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De smaa Forandringer, jeg hist og her med Forsigtighed
har tilladt mig ved et Par Navne og nogle for Nutiden
mindre passende Raisonnements, haadcr jeg den t erntende
Lceser vil bifalde.

Oversoetteren.
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i.

Den lille Vanskabning. — En Proestencese i stor
Fare. — Hvorledes Hertug Panutius indforte Dp-
lysning i sit Land, og Feen Rosabelverde blev Stifts-
dame. l>

i

Ikke langt fra en venlig Landsby, teet ved Lande-
seien, laa en gammel, pjaltet Bondekone henstrakt paa
den af Solens brandende Hede gjennemflammede Jord-
bund. Hungrig, torstig, ganste forsmægtet var den Ulyk-
kelige af den tunge Kurv med Pindebrcende, som hun moi-
sommelig under Træer og Buste havde samlet i Skoven,
og da hun knap kunde trække Veiret, troede hun, Doden
var nær, og saaledeö paa eengang vilde gjore Ende paa
hendes trssteslofe Jammer. Men snart gjenvandt hun
dog saamange Kræfter, at hun kunde lose Knuderne paa
den Strikke, hvormed hun havde bundet Brændekurven
paa Ryggen, og langsomt fluppe sig hen paa en Græs-
plet, der just befandt sig i Nærheden. Da udbrod hun i
hoie Klager. „Ak!" jamrede hun, „stal al Nod blot
ramme mig og min stakkels Mand? Ere vi ikke de Eneste,
som i hele Landsbyen, uagtet alt vort Arbeide, al vor
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suurt spildte Sved, maae leve i bestandig Armod, og for-
tjene dog neppe saameget, at vi kunne stille vor Hunger
dermed. Og til alt dette har Himlen endnu straffet os
med denne lille Pukkelryggede, som jeg til Skam og Spot
for hele Byen maatte fode. Paa St. Laurens Dag blev
Ungen nu tre Aar, og kan hverken staae paa sine Edder-
koppebeen eller tale, men knurrer og miaver som en Kat,
istedct for at lade Ord hore. Og dertil oeder det usalige
Misfoster som den stoerkeste Knos paa ti Aar idetmindste,
uden at det batter det mindste paa ham. Gud forbarme
sig over ham og os, at vi maae fode den Skifting op
og det endog til Oval og storre Nod; thi aede og drikke vil
Mester Tommeliden nok, men aldrig i hele sit Liv arbeide.
— Nei, vee, det er meer, end et Menneste kan udholde
paa denne Jord! — Ak, maatte jeg blot doe!" — Og
dermed brast den stakkels Kone i Graad og Hulken, til
hun ovcrvceldet af Smerte sank udmattet ned og faldt
i Sevn. •—

Med Rette kunde den Ulykkelige klage over den
afskyelige Skifting, som hun for tre Aar siden havde
bragt til Verden. Uhyret, som man ved forste Oiekast, meget
godt kunde have antaget for et selsomt vantrevent Stykke
Tra:, var nemlig et neppe to Qvartecr hoit, vanstabt
Drengebarn, der var krobct ned fra Kurven, hvorover det
havde ligget, og veeltede sig nu knurrende om i Grosset.
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Hovedet stak Misfostret dybt ned imellem Skuldrene,
istedet for Ryg sad der en gruskaragtig Udveert, og de
spidsrodtynde Been hang det toet ned fra Brystet, saa
at Puslingen saae ud som en flakt Reddikc. Af Ansigtet
kunde et svagt Die ikke opdage Meget; naar man saae
starpere til, blev man rigtignok den lange spidse Ncese
vaer, der stak frem imellem sorte, borstede Haar, og et
Par smaa sorte funklende Dine, som, isoer i Forening med
de gamle, furede Ansigtstræk, syntes at robe en lille Alru-
nemand. —

Da nu den stakkels Kone, som sagt, var faldet i
dyb Sovn over sin Sorg, og hendes Son havde rullet
sig toet hen til hende, hoendte det sig, at Frokcn von Ro-
senstjon, Stiftsdame i det ncermeste Kloster, tog paa Hjem-
veicn fra en Spadseretour, just samme Retning. Hun
standsede, og blev, da hun af Naturen var from og med-
lidende, inderlig rort ved Synet af saamegen Elendighed.
„O, du retfcerdige Himmel," sagde hun, „hvor megen Jam-
mer og Nod gives der ikke paa denne Jord! — Stak-
kels, ulykkelige Kone! Jeg veed, at hun neppe har det
kfoere Liv, arbeider dog over sine Kroefter, og er nu sunken
om af Hunger og Kummer! — Hvor foler jeg ikke ret
dybt min Armod og Afmagt nu! — Ak, kunde jeg dog
hjaelpe, som. jeg vilde! — Dog de saa Gaver, som den
fjendtlige Stjerne endnu ikke berovede mig, vil jeg benytte

å
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I pac, en kraftig og tro Maade, for at standse dette Elen-
digheds og Lidelsesoasen. ^— Penge, om feg endog var i Be-
stddelse deraf, vilde aldeles ikke hfalpe dig, stakkels Kone,
men snarere maastee forvcerre din Tilstand. Dig og din
Mand er Rigdom ikke besiaaren, og hvem den ikke er be-
stcmt, forsvinde Guldstykkerne ud af Lommen, han vced
ikke selv hvorledes, og fo flere Penge, der tilstrommer ham,
fo fattigere bliver han. — Men feg veed nok, at det
mere, end al Nod, nager paa dit Hjerte, at du bragte
hint lille Uhyre, som hcenger sig ved dig som en sal,
uhyggelig Byrde, og som du maa beere hele Livet igfen-
nem, til Verden. — Stor — sifon
fa det kan Glutten nu eengang ikke blive, men han kan
vel hfalpes paa cn andm Maade." — Derpaa satte Fro-
kenen sig ned i Greessct og tog den Lille paa Skfodet.
Den ondskabsfulde Alrume vred og vendte sig, knurrede
og vilde bide Frokenen i Fingrene; men hun sagde: „Ro-
lig, stille, lille Oldcnborre !" og strog ham sagte og let over

Hovedet fra Panden til ned i Nakken. Lidt efter lidt
glattede sig den Lilles borstede Haar, til det adsiilt i Pan-
den rullede ned i smukke blodc Lokker fra de hoie Skuldre
og den puklede Ryg. Barnet var stedse blevet roligere,
og endelig faldet i m dyb Slummer. Da lagde Froken
Rosenstfon ham forsigtig ned i Gr,osset ved Siden
af Moderen, besprangte denne med cn spirituos Vådske

M
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os en Flacon, som hun tog op cif Lommen, og fjernede
sig med hurtige Skridt.

Da nu den fattige Kone vaagnede, folie hun sig
pcm en vidunderlig Maade vederqvoeget og styrket. Det
forekom hende, som om hun havde holdt et dygtigt Maal-
tid, og drukket et godt Glas Viin dertil. „Ei," udbrod
hun, „hvorledes har dog denne Smule Sovn kunnet give
mig saamegen Trost, saamegen Munterhed! — Men Solen
er allerede nede bag Bjergene, jeg maa nok see at komme
hjem!" — Da hun nu vilde hjcelpe sig Kurven op paa
Ryggen, og kastede et Blik over den, savnede hun den
Lille, der i samme Dieblik reiste sig op af Grcrsset og
qvcrkkede ynkeligt. Da Moderen nu saae sig om ester
ham, flog hun forbauset Hcenderne sammen, og raabte:
„Hansemand — Hanseputtemand, hvor smukt vilde disse
Lokker ikke flæbe dig, dersom du ikke selv var saadant et
afflyeligt Uglebillede! — Naa, kom nu da! — Op t
Kurven med dig!" — Hun vilde just tage ham og lcegge
ham tvcrrs over Brændet, da den lille Pusling sprcettede
ud med Benene, star et fcelt Ansigt mod Moderen og
miavede ganfle tydeligt: „Jeg vil inte!" „Hansemand!"
raabte Moderen ganfle forvirret, „hvem har da teert dig
at tale? Naa, da du har faaet saadanne deilige Haar,
og taler saa artigt, saa kan du vel ogsaa bruge Benene."
Derpaa siuppede Konen sig Kurven op paa Ryggen, Hanse-
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I mand h sengte sig ved hendes Skjort, og faaledes gik det
videre ad Landsbyen til.

De maatte forbi Prcrstegaardcn, og det hcendte sig
just, at Prcesten med sin yngste Dreng, et idealst fljont
Barn paa tre Aar, stod i Doren. Da Pastoren nu faae
Konen med den svsere Brcendcdragt, og lille Hansemand,
som tumlede frem ved hendes Skjort, komme gaaende,
raabte han hende imode: „God Aften, Moer Lise, hvor-
ledes gaaer det eder? — I har belasset jer med en alt-
for stor Dragt, og kan jo neppe aarke längere; kom her
hen, og hviil jer en Smule ud paa denne Bcenk ved Do-
ren her, mens min Pige bringer jer en Lcedstedrik! —

„Moer Lise lod sig ikke dette sige to Gange, fatte sin
Kurv ned, og vilde just aabne Mundm, for at beklage
sin Jammer og Nod for den cervardige Herre, da Hanse-
mand ved Moderens raste Vending tabte Ligcvegten og
rullede hen for Prcrstens Fodder. Denne bukkede sig hur-
tig ned og hjalp den Lille op, idet han sagde: „Ei, Moer
Lise, Moer Lise, hvad har I der for m dejlig, sod Dreng.
Det er jo en sand Engel. Hvilken Himlens Velsignelse,
at eie et saa vidunderlig stjont Barn." Og dermed tog
han den Lille paa sin Arm, kyssede ham og syntes aldeles
ikke at bemoerke, at den uartige Trold knurrede og brum-
mede foelt, og endog vilde bide den crrvcerdige Herre
i Ncesen. Men Moer Lise stod ganfle sorbloffct for den
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Geistlr'ge, betragtede ham med opspilede, stive Dine, og
vidste flet ikke, hvad hun flulde toenke. „Ak, stirre Hr.
Pastor, begyndte hun endelig med grcedende Stemme;"
en Guds Mand som De, driver dog ikke Spot med en

stakkels, ulykkelig Kone, som Himlen, der selv maa vide
hvorfor, har straffet med dette afflyelige Uglebillede!"
„Hvad snakker," svarede Prcrsten, hun der for noget uri-
meligt Toi, min kjcrre Kone? — Spot —- Uglebillede —

Himlens Straf — jeg forstaaer hende flet ikke, og veed
kun, at hun maa vccre aldeles forblindet, naar hun ikke
ret inderlig elsker stn smukke Dreng. — Kys mig, du
lille, sode Pus!" Med disse Ord trykte Prcesten Hanse-
mand til sit Bryst; men den Lille knurrede: „Jeg vil ikke!"
og nappede igjen efter Proestenö Ncese. — „See det eekle
Dyr!" Naabte Lise forstrækket; men i samme Oieblik
sagde PreestenS Son: „Ak, kjcere Fader, du er faa god,
og holder saameget af Born, som derfor ogsaa maae have
dig hjertelig kjccr!" „Og horer hun nu, Moer Lise, den
forstandige Dreng, „den velsignede Hansemand, som I har
saa Meget imod. Jeg seer det nok, I vil Intet gjore
af Drengen, var han endog saa smuk og forstandig. Hor,
Moer Lise, overlad mig eders haabefulde Barn til Pleie
og Opdragelse. Under eders ringe Kaar er Drengen
jer kun en Byrde; — mig derimod vil det forstaffe en Glcede,
at opdrage ham som min egen Son. " ■—
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I Lise kunde af Forbavselse flet ikke komme til sig selv;
eengang efter den anden raabte hun: „men, kjeere Hr.
Pastor — kjccre Hr. Pastor, er det da virkelig Deres
Alvor, at De vil tage den lille Vanskabning til Dem,
opdrage ham og befrie mig for den Nod, som jeg har
med den Skifting?" — Dog, jo mere Konen forestillede
Prcrsten sin Alrunes afskyelige HceSlighed, desto ivrigere
paastod denne, at hun i sin taabelige Forblindelse flet ikke
fortjente, at Himlen havde velsignet hende med den her-
lige Gave af et saadant Vidunderbarn, indtil han endelig
ganfle fortornet med Hanscmand paa Armen lob ind i
Huset og tillaasede Doren. —

Der stod nu Moer Lise som forstenet udenfor Prce-
stcgaarden, og vidste flet ikke, hvad hun fluldc tcenke om
alt Dette. „Men hvad i al Verden," sagde hun til sig
selv, „gaaer der af vor vcrrdige Pastor, at han er bleven
saa indtagen af min lille Hansemand og holder den een-

foldige Pusling for en smuk og forstandig Dreng? —

Nu! takket voere den gode Herre, han har taget en Byrde
fra mine Skuldre og lagt den paa sine egne, lad ham
nn see, hvorledes han bcrrer den! — Eia! hvor let nu

Brccndedragtcn er bleven, da Hansemand ikke leenger sidder
derpaa, og med ham den tungeste Sorg!" —

Dermed vandrede Moer Lise, med Brcrndeknippet paa

Ryggen, lystig og uforsagt videre! —

I
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Bilde jeg nu ogsaa for Dieblikkct ganske fordolge
det, vilde du dog, gunstige Laser! nok ane, at det maatte
have et ganflc eget Forhold med Stiftsdamen v. Rosen--
sijon, eller som hun ogsaa kaldte sig, Rosengronfljon. Thi
Andet var det vel ikke, end den hemmelighedssirlde Birk-
ning af hendes Strygen paa Hovedet og Udglatten af
Haaret, at lille Hanscmand blev anseet af den godmodige
Prast for et deiligt og klogt Barn, og optaget son! hans
eget. Men du kunde dog, kjare Laser, trods din for-
traffelige Skarpsindighed komme paa falske Formodninger,
eller endog til stor Skade for Historien flaae mange Blade
over, for strax at erfare noget Mere om den mystisie Stifts-
dame; det er derfor nok bedre, at jeg fortaller dig Alt
strar, hvad jeg selv veed om den vårdige Froken.

Froken v. Rosensijou var af fyldig Bygning, en
adel majestatisi Bcert og et noget stolt, bydende Basen,
hendes Ansigt, om man endog strar maatte kalde det fuld-
endt sijont, gjorde dog, isar naar hun, som soedvanligt,
sinede hen for sig med stille Alvor, et selsomt, ncrsten uhyg-
geligt Indtryk, hvilket i ScerdeleShed kunde tilsirives et
gansie besynderligt sremmedt Trcek imellem Dienbrynene,
om hvilket man aldeles ikke vidste, om en Stiftsdame vir-
kelig kunde boere et saadant paa sin Pande; mm ofte
laa der ogsaa, i ScerdeleShed under Roscntiden, naar det
var et muntert, sijont Beir, saamegen Huldsalighed og



Hnde i hendes Blik, at Enhver folie sig greben af et
sodt, uimodstaacligt Trylleri. Da jeg havde den Fornoi-
elfe, at see den Naadige for forste og sidste Gang, var

hun tilsyneladende en Dame i sine Aars fuldeste Blomster,
paa den hoieste Spidse af Vendepunktet, og jeg troede,
at have opnaaet en stor Lykke ved at see Damen endnu
paa denne Spidse og paa en vis Maade ligesom at streck-
keö over hendes vidunderlige Skjonhed, hvilket meget snart
jo ikke meer kunde indtrcrffe. Jeg tog seil. De celdste
Folk i Landsbyen forsikkrede, at de havde kjendt den naa-

dige Froken, saaloenge som de kunde tcrnke sig, og at hun
aldrig havde seet anderledes ud, hverken crldre eller yngre,

hcesligere eller fljonnere, end just nu. Tiden syntes alt-
saa ikke at have nogen Magt over hende, allerede dette
kunde forekomme Mange forunderligt, men endnu meget
Andet forenede sig hermed, hvorover Enhver, naar han
ret alvorligt overlagde det, ligesaameget maatte forundre
sig, ja tilsidst aldeles ikke loSrive sig fra denne Forundring.
—- For det Forste aabenbarede sig ganstc tydeligt hos
Frokenen et Slcegtstab med de Blomster, hvis Navn hun
bar; thi ikke blot, at intet Menncste paa Jorden var

istand til at vpelste saadanne herlige tusindbladede Roser,
som hun, saa fremspirede ogsaa af den sietteste, torreste
Torn, som hun nedstak i Jorden, hine Blomster i den
hoieste Fylde og Pragt. Det var ogsaa vidst, at hun

£
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paa eensomme Spadseregange i Skoven forte hore Samta-
ler med forunderlige Stemmer, som syntes at tone fra
Trcrer, Buste, Kilder og Bcekke. Ja, en ung Jcrger havde
beluret hende, hvorledes hun engang stod midt i den toet-
teste Skov, og selsomme Fugle med broget glimrende Fjer,
der aldeles ikke horte hjemme i Landet, omflagrede og
kjoertcgnede hende, og med lystig Sang og Qviddren syntes
at fortallle hende alleflags muntre Ting, hvorover hun lo
og gloedede sig. Derfor kom det ogsaa, at Froken v.
Rosenskjon paa den Tid, da hun var kommen i Klostret,
snart opvakte Alles Opmærksomhed i Egnen. Hendes
Optagelse i det adelige Stift var befalet af Fyrsten;
Baron v. Mondschein, Besidder af det Gods, i hvis Noer-
hed hint Kloster laa, og hvis Patron han var, kunde
derfor Intet indvende derimod, uagtet han qvoeltes af for-
strcekkelig Tvivl. Det var nemlig, uagtet al hans Moie,
blevet ham forgjceves, at sinde Familien Rosengronstjon i
de Turnecrboger og andre Kroniker. Med Rette tviv-
lede han af denne Grund om Frokenens Adel, som intet
Stamtroe havde at opvise med 32 Ahner, og bad hende
tilsidst, aldeles nedtrykt, med de klare Taarer i Oinene,
at hun dog for Himlens Skyld r'detmindste ikke vilde kalde
sig Rosengronstjon, men Rosenstjon; thi i dette Navn var
der nogen Forstand, og en Stamherre dog mulig at tcenke
sig. — Hun opfyldte hans Onste. —

I
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J Maastce yttrede sig den krænkede Barons Harme
imod den uadelige Froken paa denne Maadc, og gav til-
sidst Anledning til den onde Bagtalelse, som bestandigt
mccr og men udbredte sig i Landsbyen. Til hine trold-
domsagtige Underholdninger i Skoven, hvorom der forrc-
sten Intet var, kom endnu alle Slags betænkelige Om-
stccndigheder, som gik fra Mund til Mund og satte Fro-
kenens sande Bcrscn i et meget tvivlsomt Lys. Moder
Anna, Fogdens Kone, paastod freekt, at naar Frokencn
nos stärkt ud af Binduet, blev Mcrlken altid snur i hele
Byen. Neppe havde dette bekrcrstct sig, sorend noget
Skrækkeligt indtraf. Skolemesterens Mikkel havde gnavet
paa stegte Kartofler i Klosterkirken, hvilket Frokencn havde
scct, og smilende truet ham med Fingeren; da var Mun-
den bleven staacnde aabcn paa det unge Mcnneste, lige-
som om han bestandigt havde en glohed Kartoffel i den,
og han maatte derefter bcere en Hat med en bred Skygge,
fordi det ellers havde regnet den Stakkel ned i Halsen.
Snart efter syntes det at blive ganfle vist, at Frokencn
forstod sig paa at mane Ild og Band, jage Storm og
Haglstyer sammen, at flette Marelokker o. s. v., og Ingen
tvivlede om Faarehyrdens Udsagn, som ved Midnatstimen
med Reedsel og Gysen paastod at have sect, hvorledes
Frokencn susende soer igjenncm Luften paa et Kostcstast

Jlii
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med en uhyre Eghjort foran sig, mellem hvis Horn blaae
Flammer lyste holt op! —

Nn kom Alt i Opror, man vilde Hexen tillivs, og
Birkeretten besluttede intet Ringere, end at fore Frokencn
ud af Klosteret og kaste hende i Vandet, for at hun kunde
bcstaae den scrdvantigc Hexeprove. Baron v. Mondschein
lod Alt stee, og sagde smilende til sig selv: „SaaledeS
gaaer det simple Folk uden Ahner, eller som ikke er af en
saadan gammel, god Herkomst som Mondscheinerne." Da
Frokencn blev underrettet oni dette truende Uvcrsen, styg--
tede hun til Residentscn, og derpaa erholdt Baron v.

Mondschein en CabinctSbefaling fra Fyrsten selv, hvorved
det blev ham bekjendtgjort, at der ingen Hexe gaves, og
ham tillige befalet, at kaste Birkeretten for den ncesvise
Jvrighed, at see en Stiftsdames Svommckunster, i Taarnet;
men at lade de ovrige Bo»der og deres Koner antyde,
ved en folelig Lcgcmsstraf, ikke at tceuke flet vin Froken
Rofenfljon. De gik da i sig selv, skjeelvede for Straffen
og tcrnkte bestandig godt om Frokenen, hvilket, saavel for
Byen som for Froken Rosenskjon, havde de bedste Folger.

I Fyrstens Cabinct vidste man ret godt, at Froken
v. Rvsenfljon ingen anden var, end den ellers saa beromte
Fee Rosabelverde. —

Med denne Sag forholdt det sig saaledes: Paa den
hele vide Jord var der vel ikke et behageligere Land at
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sinde, end det lille Fyrstendomme, hvori Baron v. Mond-
scheins Gods laa, og hvori Froken Rosenstjon levede,
kort, hvori alt Det begav sig, hvad jeg, fjcere Lceser, just
staaer i Begreb med at fortcelle dig i det Vidtloftigere.

Omgivet af hoie Bjerge, lignede det lille Land med
sine gronne, duftende Skove, sine blomstrende Sletter og
sine brusende Stromme og lystigt pladflende Springvand,
isoer da der ingen store Stceder gaves, men kun venlige Lands-
byer, og hist og her et cnkeltstaacnde Palladö, en vidun-
derlig stjon Have, hvori Indbyggerne vandrede til deres
Fornoielfe og frie for enhver trykkende Livsbyrde. Enhver
vidste, at Fyrst Demetrius beherskede Landet; Ingen mcrr-
kede imidlertid det Mindste til Regjeringen, og Alle vare

meget veltilfredsc dermed. Personer, der elstede en fuld-
kommen Frihed i alle deres Foretagender, en stjon Egn,
og et mildt Clima, kunde ikke bedre vcrlge deres Ophold,
end i dette Fyrstendomme, og derfor flete det da, at iblandt
mange andre, ogsaa adflillige fortrcrffelige Feer af det gode
Slags, hvis Varme og Frihed som bekjendt gaaer overalt,
havde nedsat sig der. Dem maatte man tilflrive, at der
ncrstcn i enhver Landsby, men i Scerdelcshcd i Skovene,
ofte foregik de behageligste Mirakler, og at Enhver, ganste
henreven af disse stjonne Vidundere, uindstrcenket troede
paa det Vidunderlige, og derved blev, uden selv at vide
det, en lykkelig, og tillige god Statsborger. —
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De gode Feer, der uindstreenket havde indrettet sig
aldeles dfchinnistanfl, havde gjerne beredet den fortrceffelige
Demetrius et evigt Liv. Men dette stod imidlertid ikke i
deres Magt; Demetrius dode, og ham fulgte den unge
Panutius i Rcgjeringen. Panutius havde allerede i sin
Hr. FaderS Levetid folt en stille, inderlig Sorg over Kon-
gen, at Folk og Stat ester hans Mening paa den usa-
ligste Maade blev forsomt. Han bestuttede derfor at re-

gjere, og udncevnte strax sin Cabinetssecretair Antonino,
der engang, da Prindsen i en Jagthytte mellem Bjergene
havde forglemt sin Bors, havde laant ham sex Ducater
og derved reddet ham ud af en stor Forlegenhed, til
Rigets forste Minister. „Jeg vil regjere, min Gode!"
sagde Panutius til ham. Antonino leeste i sin Herres
Blik, hvad der foregik i ham, kastede sig for hans Fodder
og udbrod hoitideligt: „Sire! den store Time er flaaet!
— Ved Dem stiger et Rige glimrende frem af det nat-
lige Chaos! — Sire! her bonfalder den troeste Vasal, et
Eccho af tusind Steminer fra det ulykkelige Folk! — Sire!
— Indfor De Oplysningen!" —Panutius folte sig rystet
til sit Inderste af sin Ministers ophoiede Tanker. Han
reiste ham op, rev ham stormende til sit Bryst og sagde
hulkende: „Minister — Antonino — jeg stylder dig ser
Ducater — og endnu Mere
O, trofaste, klogtige Tjener!"

;
i
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min Lykke — mit Rige!

(2)
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Panutius vilde strar lade et Edict trykke med store
Bogstaver, og vpslaae paa alle Hjerner, at fra nu af
skulde Oplysningen indseres og Enhver derefter sig rette.
„Bedste Sire!" raabte Antonino, „saaledes gaaer det ikke!"
—- „Hvorledes gaaer det da, min Gode?" sagde Panu°
tins, tog sin Minister i Knaphullet, drog ham ind i Ca-
binettet, og tillaasede Doren.

„Seer De da," begyndte Antonino, da han havde
taget Plads paa en lille Tabvuret ligeoverfor sin Fyrste,
„seer De, naadigste Herre! Virkningen af deres fyrstelige
Edict om Oplysningen vilde maastee blive forstyrret paa
en ubehagelig Maade, hvis De ikke forener en Forholds-
regel dermed, som vel synes haard, men som Klogflaben
imidlertid byder. Inden vi flride frem med Oplysningen,
f. Er. at omhugge Skoven, at gjore Strommen seilbar,
opelske Kartofler, forbedre LandSbyflolcrnc, plante Acasier
og Popler, lade Ungdommen tostemmigt synge sin Mor-
gen- og Aftensang, anlcegge Chausseer og indpode Ko-
kopper, saa er det nodvcndigt, at banlyse alle Folk af far-
lige Grundsætninger og som ikke laanc Fornuften Orcn,
men forsore Folket ved lutter Daarflaber, ud af Staten.
— De har lcest Tusind og een Nat, adle Fyrste; tbi
jeg veed, at Deres hoifalige Hr. Fader, som Himlen
fljenke en sod Hvile i Graven, yndede flige fatale Boger
og gav Denr, da De endnu red paa en Kjephest og spiste
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forgyldte Peberkager, Sligt i Hcenderne. Nu altsaa! vil De
af hin forvirrede Bog, naadigste Herre! npaatvivlclig
kjende de saakaldte Feer; men sikkert aldrig ane, at adskil-
lige af disse farlige Vcrsner opholde sig i Deres eget
kfeere Land, gansie i Neerhedcn af Deres eget Pallads og
bedrive allesiagö Abekatterier." — „Hvad? — hvad siger
du? Antonino! Minister! ■—Feer! — her i mit Land?"
— SaaledeS raabte Fyrsten, idet han ganfle bleg sank
tilbage i Leenestvlen. „Rolig, naadigste Herre!" vedblev
Antonino, „vi kunne vcere gansie rolige, naar vi blot paa
en klog Maade drage tilfelts mod hine Oplysningens Ffen-
der; thi kun de, som misbrugte Deres Hr. Faders God-
hed, ere Skyld i, at den kfeere Stat endnu ligger i det
dybeste Morke. De drive et herligt Spil med det Bid-
underlige, og siamme sig ikke ved, under Navnet af Poesi,
at udbrede en hemmelig Gift, der gfor Folket gansie udue-
ligt til at nnderstotte Oplysningen. Dertil have de saa-
danne ulidelige, politistridige Scedvaner, at de allerede der-

for ikke bor taales i nogen cultiveret Stat. Saaledes
f. Er- undsee de Freckke sig ikke for, ligesom det kan falde
dem ind, at gfore Lystture i Luften med Forspeend af
Duer, Svaner, fa endog bevingede Heste. Men nu maa

feg sporge Dem, naadigste Herre! kan det saa lonne Moien,
at udkaste og indfore en klogtig Accisetarif, naar der gives
Folk i Staten, der ere istand til, at kaste enhver letsindig

c2*)
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Borger »fortoldede Varer ned igjennem Skorstenen, som
det kan behage dem? — Derfor naadigste Herre! bort
med Feerne, i samme Oieblik Oplysningen bliver forkyndt!
— Politiet maa omringe deres Palladfer, man fratager

dem deres Eiendele og sender dem som Vagabonder hjem
til deres Fcedrcland, der, som De, naadigste Herre! nok
vecd af Tusind og een Nat, er Landet Dschinnistan." —

„Gaaer der Post til dette Land, Antonino?" spurgte Fyr-
sten. „For Tiden isse," svarede Antonino, „men maasice
kunde man, eftcrat Oplysningen er indfort, med Nytte
indrette en Dagvogn dertil." — „Men Antonino," ved-
blev Fyrsten, „vil man ikke sinde m saadan Freniscerd
mod Feerne altfor haard?" — Vil det forveente Folk
ikke knurre derover?" — „Ogsaa derfor," sagde Antonino,
„ogsaa derfor veed jeg et Middel. Vi ville ikke bortstikke
alle Feer til Dschinnistan, naadigste Herre! mm beholde
nogle af dem i Landet, efterat have berovet dein alle
Midler til at blive Oplysningen fladelige, men ogsaa an-
vende hensigtsmæssige Midler, til at omstabe dem til nyt-
tige Medlemmer af den mere oplyste Stat. Dersom de
ikke ville indlade sig paa solide Giftermaal, saa maac de
under streng Opsigt bestceftige sig paa en nyttig Maade,
strikke Stromper for Armeen, naar den trues med Krig,
eller Andet. Giv De Agt, naadigste Herre, Folket vil
meget snart, naar Feerne ikke longere vandre imellcin det,
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flet ikke mere troe paa dem, og det er det Bedste. Saa
oploser al mulig Knurren sig af sig selv. —- Hvad der
iovrigt angaaer Feernes Eiendele, saa hjemfalde de det syr-
stelige Skatkammer, Duerne og Svanerne inddrages som
kostelige Stege for det fyrstelige Kokken, man kunde ogsaa
gjore Forsog med de vingede Heste, paa at cultivere dem
og at danne dem til nyttige Dyr, ved at afstcere dem
Vingerne og staldfore dem, hvilket vi forhaabentligt ogsaa
ville indsore tilligcined Oplysningen." —

Panutius var paa det hoieste tilfreds med alle sin
Ministers Forflag, og allerede den paafolgende Dag blev
Alt udsort, hvad der var besluttet. —

Paa alle Hjorner prunkedc Ediktet om den indfortc
Oplysning, og paa samme Tid brod Politiet ind hos
Feerne, tog Alt, hvad de eiede, i Beflag og forte dem
fangne bort. —

Himlen maa vide, hvorledes det stete, at Fru Rosa-
belverde var den eneste af alle, som saa Timer i Forveien,
forend Oplysningen brod ind, sik NyS derom, og benyttede
Tiden, til at soctte sine Svaner i Frihed, og at staffe
sine magiste Nosentreeer og andre Kostbarheder tilside. Hun
vidste nemlig ogsaa, at hun var udvalgt til, at forblive
i Landet, hvori hun, stjondt med stor Uvillie, solede sig.

Overhovedet kunde hverken PanutiuS eller Antonino
begribe, hvorfor de Feer, som bleve transporteerte til

é
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Dschinnistan, yttredc en saa overdreven Glwde, og tusinde
Gange sorsikkrede, at alt det Gods, de maatte efterlade,
ikke det mindste laa dem paa Hjertet. „T lsidst," sagde
PanutiuS opbragt, „tilsidst er nok Dschinnistan en meget
fljonnere Stat, end min egen, og de lee mig ud med
samt mit Edikt og mine Oplysninger, der nu ret stal
seettes i Krast!" —

Men da en Geograph og en Historiker forsikkrede,
at Dschinnistan var et elendigt Land, uden Kilder, Oplys-
ning, Loerdom og Kokopper, og egentlig, aldeles ikke cxi-
sterede, saa solle PanutiuS sig beroliget. — Da den fljonne
blomsterrige Lund, hvori Rosabelverdes Pallads laa, blev
omhuggen, og PanutiuS selv, sor Eremplets Skyld, havde
indpodet alle Bonderlomlerne i den nceste Landsby Kokop-
per, passede Feen Fyrsten op i Skoven, gjennem hvilken
han med sin Minister Antonino vilde vende tilbage til
sit Slot. Da satte hun ham ved alleflags Talemaader,
og iscer med adstillige Tryllekunster, som hun havde stjult
for Politiet, saaledeS i Knibe, at han bad hende for Him-
lens Skyld at tage til Takke med en Plads i det eneste
og derfor ogsaa bedste Frokenkloster i hele Landet, hvor
hun uden at rette sig ester OplySningSediktet, kunde stalte
og valte efter Behag. Rosabelverde antog dette Forflag,
og koin paa denne Maade i Frokenklostret, hvor hun, som
vi allerede have fortalt, kaldte sig Freken v> Rosengren-
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fljøtt, men derpaa efter Baron v. Mondscheins inderlige
Bonner, Froken v. Rosenfljon. —

■

2.

Om det ubekjendte Folkeslag, som den lcerde Pto-
iemreus Philadelphus opdagede paa sine Reiser. —

Universitetet Eerepia. — Hvorledes der floi Stu-
denten Fabian et Par Ridestovler om Orene, og
Professor Terpinins indbod Studenten Balthasar
til The.

m

-

II de fortrolige Breve, som den velbekjendte Lcrrde,
Ptolemams Philadelphus, flrev til sin Ven Rusin, da han
befandt sig paa en vidtloftig Reise, indeholdes folgende
mcrrkvoerdige Sted:

„Du veed, min kjoere Rufin, at jeg Intet frygter
og afflyer mere i Verden, end Dagens bramdende Sol-
straaler, som fortcere min Livskraft og svoekke min Aand
i den Grad, at alle mine Tanker flyde sammen i et for-
virret Billede, og at jeg forgjceves strcrber efter, at give
min Sjeel en tydelig Retning. Jeg pleier derfor i en

saadan glodende Aarstid at hvile vin Dagen, men at fort-
la tre min Reise om Ratten, og saaledcö gjorde jeg det
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ogsaa forrige Nat. Mm Foermand havde forvildet sig t
det tykke Merke fra den rette og beqvemme Bei og var
uden at vide det kommen paa Chausseen. Uagtet jeg ved
de haarde Sted, som gaves der, blev siynget hist og her
i Vognen, faa at mit Hoved, der var fuldt af Buler,
ikke var uligt en med Valdnodder fyldt Sak, vakkedes jeg
dog ikke af den dybe Sovn, hvori jeg var falden, forend
jeg med et forstrakkeligt Stod styrtede ud paa den haarde
Steenbro. Solm siinnede mig stärkt i Ansigtet og gjen-
nem Slagbommen, der stod toet foran mig, saae jeg en

anseelig Stads hole Taarne. Foermanden klagede meget,
da ikke blot Arlerne, men ogsaa Baghjulet af Vognen,
vare brudte paa den store Steen, der laa midt paa Chans-
fem, og syntes ikke synderligt at bekymre sig om mig.
Jeg dampede, som en viis Mand, min Vrede, og tilraabte
blot Karlen paa en blid Maade, at han var en Slyngel,
og maatte betanke, at Ptolemaus Philadelphus, sin Tids
beromtcste Larde, sad i en ynkelig Stilling, og at han
burde lade Are vare Are og Hjul Hjul. Du veed, min
kjare Rufin, hvormegen Magt jeg udover over det men-

neflelige Hjerte, og derfor stete det ogsaa, at Foermanden
eieblikkelig ophorte at lamentcre og i Forening med Bom-
manden, udm for hvis lille Huus Uheldet var indtruffet,
hjalp mig paa Benene. Tst Lykke havde jeg ikke liidt nogen
synderlig Skade, og var istand til at vandre langsomt
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frem paa Veien, medens Foermanden med Msie flcebte
den knuste Vogn bagefter. Ikke langt fra Byens Port,
som jeg havde feet i bet blaae Fjerne, modte mig nu mange
Folk af et faadant vidunderligt Vcrsen og i en saa selsom
Klcrdning, at jeg gned mine Dine, for at udforste, om

jeg virkelig var vaagen, eller om en spogelseagtig Drom
maastee havde hensat mig i et fremmedt, fabelagtigt Land. —-

Disse Folk, som jeg med Rette kunde holde for
Indbyggere af den By, hvorfra jeg saae dem komme, bare
lange, meget vide Beenkloeder, tilstaarne paa japanestfl
Maade, af kosteligt Toi, Silke, Manchester, stint Klaede
eller og broget Linned, besat med Tresser, smukke Baand
og Snore. Andre med smaa Bornefrakker, som neppe
skjulte Underlivet, men meest var af en sollys Farve, og kun
Faa gik sort kloedte. DereS Haar hang ukeemmet i na-

turlig Vildhed ned af Skuldre og Ryg, og paa Hovedet
bare de en lille, selsom Hue. Mange havde en aldeles
blottet Hals, ligesom Tyrker og Rygrcrkere; Andre derimod
bare om Hals og Bryst et Stykke hvidt Linned, der ncrsten
lignede en Skjortekrave, ligesom du, kjcere Rustn! vil have
feet paa vore Forfadres Billeder. Uagtet disse Folk
syntes alle at vcere unge, var deres Sprog dog dybt og
raat, enhver af deres Bevcegelser tvungen, og mange af
dem havde en smal Skygge under Ncesen, som om der
sad en Knevelsbart. Af Baglommen paa de korte Frakker

f
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ragede oste et langt Ror frem, hvorpaa der hang Silke-
qvaster. Andre havde taget disse Ror op og dertil befcestet
mindre og storre besynderligt dannede Hoveder, as hvilke
de as et spidst tillobende Ror, paa en fiffig Maadc droge
kunstige Dampflycr; medens Andre derimod bare brede
lynende Svcrrd i Hinderne, som om de vilde drage mod
en Fjende; og endnu Andre havde snoret smaa Randseler
og Botaniseerkasser af Leeder eller Blik over Ryggen.
Du kan vel toenke, kjoere Rustn! at jeg, som sogte at be-
rige mine Kundstaber med dette nye Syn, standsede og

foestede mine Dine paa de selsomme Folk. Da forsamlede
de sig omkring mig og raabte ganstc voldsomt: „Philister
—- Philister l" udbrydende i en forflroekkelig Latter. Dette
sortrod mig. Thi er det ikke kroenkende for en loerd
Mand. at blive holdt for en af de Folk, som blev flaaet
vedet Asenskjoevebeen? Imidlertid fattede jeg mig og sagde
holt til det besynderlige Folk, at jeg haabcde, jeg befandt
mig i en civiliseret Stat, og at jeg vilde henvende mig
til Politiet og den noermeste Ret, for at faae Erstatning
for den mig tilfoiede Fornoermelse. Da brummede de
Alle, droge deres Mastiner ud af Lomnierne og blcrste
mig tykke Dampstyer, der stank asstyeligt og ganste bedo-
vede mig, lige i Ansigtet. Endelig sorlodc de mig
under en hoi Haanlattcr, og det tyktes mig som
om jeg hörte Ordet: „Hundcpidst !" hentone i Luften.



Da mut Foermand fraraadte mig, at gaae ind t Byen,
hvor ingen Hund, som han sagde, vilde tage en Bid
Brod as mig, vendte seg mine Skridt, saa hurtig
jeg kunde, til den noeste, hvor jeg horte meget Selsomt
om disse sretnmede Barbarer.

Men hvilken Angst vilde der ikke have overgaaet ham,
dersom han her blot var kommet en Time iforveien til
Cerepia, og Tilsteldet havde fort ham til den naturkyn-
dige Professor TerpiniuSseS HuuS! Hundrede Stu-
denter, som besogte dennes ForcleeSning, havde da, idet de
strommede ud, udleet og vverfuset ham, og gjort hanS
forunderlige Dromme endnu talrigere, til han endelig var
blevet ganste forvirret over et faadant Virvar, og for-
flruct Opforscl.

Professor Terpinius havde forst begrundet sit Rygte
derved, at han efter mange physikalste Forsog lykkelig havde
udgranstet, at Morket isccrdeleshed kom af Mangel paa

LyS. Dette, saavelfom den Fcerdighed han besad i at
forvandle disse physikalste Erperimenter i nette Kunststyk-
ker og pudseerlige Hokus PokuS, forflaffede ham et utro-
ligt Tillob. ■— Tillad mig imidlertid, gunstige Laster, at
jeg, da du meget bedre end den beromte Philadelphus,
kjender til Studenter, og du ikke vced Noget af hans
drommcriste Frygtsomhed, forer dig til Professor Tcrpi-
niuöses Huus, paa en Tid, da han ender sin Forelcrsning.
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Em as de udstrommende Studenter fcengfle strar dm Op-
incerksomhcd. Du seer en velskabt Ingling paa tre eller
sire og tyve Aar, fra hvis dunkelt lysende Dine en indre
opvakt, herlig Aand yttrer sig i veltalende Ord. Hans
Blik kunde ncrsten kaldes kfckt, dersom ikke den svoermeriste
Sorgmodighed, som der svcever over det aldeles blege An-
sigt, indhyllede som et Slor de brændende Straaler. Hans
Frakke af iftt’nt sort Kloede, besat med overskaaret Floiel,
er omtrent staaren paa gammel tydst Maade, hvortil den
fine, blendende hvide KniplingSkrave, saavelsom FloielSba-
retten, der sidder paa de stfonne casianiebrune Lokker, ikke
tage sig ilde ud. Denne Dragt kloedcr ham i det Hele
taget, fordi han i sit hele Voescn, sin Anstand i Gang
og Stilling, og efter sin betydningsfulde Ansigtsdannelse,
virkelig synes, at tilhore en stfon, frommere Fortid, og
man derfor ikke maa toenke paa det Pyntevurne, som kun
er en smaalig Efteraben af misforstaaede Forbilleder.
Denne Ingling, kfoere Lcescr, som behager dig ved forste
Blik, er ingen Anden, end Studenten Balthasar, Barn
af vocrdige og formuende Foroeldre, from, forstandig, flittig,
— om hvem, o min Loescr, feg i den maerkveerdige Hi-
storie, som feg har paataget mig at optegne, har meget,
meget at fortcrlle.

Alvorlig, fordybet i Tanker, som det var hans Vane,
vandrede Balthasar fra Professorens ForeloeSninger ud
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imod Porten, for, istedetfor Fegteflolen, at gjore en Tour
til den yndige Lund, som blot ligger et Par hundrede
Skridt fra Universitetsbygningen. Hans Ben, Fabian,
en smuk Knos af muntert Udseende og ligesaadant Sin-
delag, lob efter ham og naaede ham teet udenfor Byen.

„Balthasar!" — raabte nu Fabian hoit, „Baltha-
sar, vil du nu atter ud i Skoven og vanke omkring som
en melankolsk Philister, medens dygtige Barscher rafl ove
sig i den cedle Fegtekunst! — Jeg beder dig, Balthasar,
hor dog endeligt op med din naragtige, uhyggelige Foerd,
og veer igsen ret munter og glad, ligesom forhen. Kom!
— lader os forsoge et Par Lob, og vil du endda ud,

i

saa kan jeg jo lobe med dig."
„Du mener det godt," svarede Balthasar, „og derfor

vil jeg ikke fleendes med dig, fordi du mangen Gang
lober efter mig som en Besat og berover mig mangen
Gloede, om hvilken du intet Begreb har. Du horer nu

engang til de selsomme Folk, der holde Enhver, som de
see at vandre ene, for en melancholfl Nar. Og ved at
haandtere og curere ham paa deres egen Maade, ligesom
hin Hofsnog hos den voerdige Prinds Hamlet, der imid-
lertid gav Personen, da han forsikkrede, at han ikke forstod
sig paa at blcese Floite, en dygtig Loerdom. Derfor vil
jeg nu vel sorflaane dig, kjcere Fabian, men hjerteligen
bede dig, at du soger en anden Cumpan med Rappier og
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Huggert til den cedlc Fegtning og lader mig rolig fort-
vandre. „Net, net," raabte Fabian leende, „saaledes
flipper du mig ikke, min dyrebare Ven!" — Vil du ikke
folge med mig paa Fegteflolen, faa ledsager jeg dig ud i
Skoven. Det er en tro Vens Pligt, at opmuntre dig i
dine Sorger; kom derfor, kjcere Balthasar, kom kun, naar
du ikke vil have det anderledes." Dermed greb han Ben-
nen under Armen, og sired rasi afsted med ham. Bal-
thasar bed sig med indre Wrgrclse i Lceben og vedlige-
holdt en mork Tavshed, medens Fabian i eet Aandedreet gav
detene lystige Indfald tilPriis efter det andet, hvori der ogsaa
var megen Galskab, som, stedse pleier at sinde Sted hos lystige
Fortcrllere. — Da de nu endeligen traadte ind i den duf-
tende Skovs kolige Skygger, da Bustene hvisiedc som i
en lcengselsfuld Sukken, og de rislende Beekkes vidunder-
lige Melodier og Skovfuglenes Sange tonede i det
Fjerne og vakte Ecchoet, der svarede dem fra Bjergene,
da blev Balthasar pludselig staaende og udbrod, idet han
vidt udbredte Armene, som om han kjeerlighedsfuldt vilde
omfavne Troeer og Krat: „O nu besinder jeg mig atter
vel! — ubeskriveligt vel! — Fabian betragtede Vennen
noget forbloffet, som En, der ikke kan blive klog paä en
Andens Tale, og veed ikke selv, hvorledes han stal for-
staae den. Da greb Balthasar hans Haand og raabte
fuld af Henrykkelse: „Ikke sandt Broder, nu aabner ogsaa

^I‘ k
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dit Hjerte sig, nu begriber du ogsaa Skvveensonchcdcns sa°
lige Hemmelighed ?" — Jeg forstaacr dig ikke ganflc, kjeere
Ben," svarede Fabian, men dersom du troer, at en Spad-
seregang her i Skoven gsor dig godt, saa er jeg ganste
af din Mening. Spadserer ikke ogsaa jeg gjerne, iseer i
godt Selsiab, hvori man kan fore en fornuftig, leererig
Samtale, s. Er. er det ikke en sand Glcede at gjore en
Landtour med vor Professor TerpiniuS? Han kjender en-

hver Plante, ethvert GrceSstraa, vced hvad det hedder,
og til hvilken Classe det horer, og forstaaer sig endog
paa Vind og Veir?" — „Aa, hold inde," raabte Bal-
thasar, „jeg beder dig, hold inde! — Du bcrorer Noget,
der kunde gjore mig gal, gaveS der ellers ingen Tröster
for mig; den Maade, hvorpaa Professoren taler om Na-
turen, sonderriver mit Indre. Hans saakaldte Erperimen-
tcr forekomme mig som en afskyelig Forhaanelse af det
guddommelige Vccsen, hvis Aand tilvistcr os i Naturen
og opvcekker i vor Sjaks Inderste de dybeste og helligste
Anelser. Ofte kom jeg i den Fristelse at slaae hans Glas,
hans Phioler, ja hans hele Kram istykker; havde jeg ikke
teenkt paa, at Aben ikke afholder sig fra at lege med Ilden,
sorend den har forbrandt Poterne. — See, Fabian, disse
Folelser eengste mig under Professorens Forelasninger, og
da maa jeg sagtens forekomme eder dybsindigere og mere

mennestefly end scedvanligt. Jeg er da tilmode, som om
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Husene vilde styrte mig sammen over Hovedet, og en ude-
strivelig Angest driver mig herud fra Staden; og her, her
opfyldes snart min Sjccl af en sod Rolighed. Leiret paa
den blomstrende GrceSeng, stuer feg op i Himlens vide
Blaae, og over mig, over den jublende Skov drage de
gyldne Skyer hen som herlige Dromme fra en fjern Ver-
den as salige Glceder! ■— O, min Fabian, da hoever en

vidunderlig Aand sig ud af mit eget Bryst, og jeg for-
nemmer, hvorledes den i et hemmelighedsfuldt Sprog taler
med Bustene, med Trccerne, med SkovbcrkkenS Bolger, og

formaaer ikke at ncevne den Salighed, som da i sod, ve-

modig JEngstelse gjcnnemstrommer mit hele SScefen!" —

„di," raabte Fabian, „det er nu atter den gamle
evige Sang om Vemod og Salighed og talende Tr«er
og Skovbcekke. Alle dine Digte svulme as disse rare

Ting, som falde ganste smukt i Dret og kan anvendes
med Nytte, saasremt man ikke soger noget Vigtigere der-
under. — Men stig mig, min fortr«ffeligste Melancholiker,
naar Professor Terpinius'S Forelcesninger saa forskrækkeligt
kreenke og crrgrc dig, hvorfor lober du da hen til enhver
af dem, ikke forsommer en eneste og rigtignok derpaa hver-
gang sidder stiv og med lukkede Dine som en Drommende?"
— „Sporg mig," svarede Balthasar, idet han stog Dinene
ned, „ikke derom, kjcere Ven. — En ubekjendt Magt drager
mig hver Morgen heu til Professorens Huu6 Jeg foler
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sorud mine Ovaler, og dog kan ieg ikke modftaac, en

uforklarlig Skjebne river mig med sig!" — »Ha, ha,
ha" — lo Fabian hoit, hvor fiint —- hvor poetisk —

hvor mystisk! den ubekscndte Magt, som drager dig ind i
Hr. TerpiniuS's Huns ligger i den sksonne Candidas mor-
kcblaae Aine! —Thi at du er forelsiet over begge Arene
i Professorens nydelige Datter, det vide vi Alle for loenge
siden, og derfor holde vi dig dit Phantasiert og narag-

tige Vcescn tilgode. Med Forelskelse er det nu ikke an-

derlcdes. Du befinder dig i det forste Stadium as Cl-
siovssygdvmmen og maa i dine sildigere InglingSaar be-
qvemme dig til alle de felfomme Spilopper, som vi, seg
og mange Andre, Gud vcere lovet, gjennemgik i Skolen,
uden at have mange Tilsiuerc. Men tro mig, mit sode
Hjerte. -

Fabian havde imidlertid atter grebet sin Ben Bal-
thasar under Armen, og var rafl gaaet videre med ham.
Just nu traadte de ud af det tykke Krat paa den brede
Bei, som forte midt igsennem Skoven. Da blev Fabian
vaer, at der fra det Fscrnc travede en Hest uden Rytter, og

indhyllet i en Stovfly, noermere. — ,,Hei, hei!" — raabte
han, afbrydende sin Tale, ,,hci, hei, der er en fordomt
Udhaler lobet lybsk og har kastet sin Rytter af. Den maa
vi fange og derpaa opsoge Rytteren i Skoven." Derpaa
stillede han sig midt paa Veien.
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Hesten kom nærmere og nærmere, og snart var det
soni om et Par Ridestovler fra begge Sider svinglede op
og ned i Luften, og at der paa Sadlen rorte og bevægede
sig noget Morkt. Tæt soran Fabian lod et langt flri-
gcnde Prr — Prr — og i samme Vieblik floi ham ogsaa
et Par Ridestovler om Arene, og et lille, selsomt, sort
Væsen rullede ind imellem hans Foddcr. Som en Muur
stod den store Hest stille og besnusede med en lang forud-
strakt Hals sin vindige lille Herre, der væltede sig i San-
det og endelig med Moie rettede sig op paa Benene. Det
lille Pus stak Hovedet dybt ned mellem de hoie Skuldre;
med sin Udvært paa Brystet og Ryggen, sit korte Liv og
sine hoie Edderkoppebeen saae han ud som et paa en Gaffel
spiddet SEblc, hvori man har flaarct et Abeansigt. Da
nu Fabian saae dette selsomme lille Uhyre at staae foran
sig, brast han ud i en hoi Latter.

Men den Lille trykkede sig Baretten, som han havde
taget op fra Jorden, trodsigt ned i Vinene, og spurgte,
idet han gsenncmborcde Fabian med vilde Blikke: „Er
dette den rette Bei til Ccrepia ?" — „Ja, min Herre!"
svarede Valthasar mildt og alvorligt og rakte den Lille
Skovlerne, som han havde samlet sammen. Enhver Be-
stræbelse af den Lille, at faae disse paa, blev forgjæves;
han snublede en Gang efter den anden omkuld og rullede
sig stonnende i Sandet. Balthasar satte begge Stovter

■
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»preiste ved Siden af hinanden, kostede den Lille blidt op,

»g stak ham, idet han paa samme Maade kod ham synke
ned, begge Pusselankerne i de altfor tunge og vide Fode-
raler. Med stolt Voesen, og den ene Haand i Siden,
den anden paa Baretten, raabte Puslingen: „Gratias, min
Herre!" og gik dcrpaa hen til Hesten, hvis Toite han
greb. Men alle Forsog paa at naae Stigboilen, eller at
klattre op paa det store Dyr, bleve imidlertid forgsoeveS.
Balthasar, der stedse var alvorlig og mild, traadte hen
til ham og hcrvcde den Lille op i Stigboilen.

Han maatte vel have givet sig et for stärkt Sving,
thi det samme Dieblik da han sad ovenpaa, laa han ogsaa
igjen paa den anden Side. „Ikke saa hidsig, allerkjcereste
MoSsio," raabte Fabian, idet han igien udbrod i en sting-.
rende Latter. „Pokker er Deres allerkjcereste MoSsio/'
raabte den Lille ganste forbittret, idet ban borstede Sandet
af sin Kjole, jeg er Studiosus, og dersom De ligeledes
er det, saa er det en Tusch, at De leer niig ind i An-
sigtet, og De maa i Morgen staaes med mig i Cerepia!"
— „Donner!" raabte Fabian endnu leende, det er rigtignok
en dygtig Knos og en Pokkers Karl, hvad Courage angaaer,

og crgte Levcmaade." Og dermed kostede han den Lille,
uagtet al hanö Sparten og Modstand, op i Luften og

satte ham paa Hesten, som flrar lystigt vrinstende tra-
vedc afsted l

(3*)
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Fabian holdt sig i begge Siderne og var fcerdig at
qvoeles af Latter. „Det er grusomt," sagde Balthasar,
„at ndlee et Menncfle, som Naturen har forsomt paa en

saa skrcekkelig Maade, som den lille Rytter. Er han vir-
kelig Student, saa maa du slaaes med ham, og, fljondt
det strider mod alle academiste Skikke, paa Pistoler, da
han hverken kan fore Kaarde eller Huggert." „Hvor alvor-
ligt," sagde Fabian, „og hvor sorgeligt du atter tager
Alt," min ksocrc Ven Balthasar. Det er aldrig faldet
mig ind, at lee Misfostret ud. Men stig mig, hvor tor en

saadan knortet Tommeliden scettc stg paa en Hest, over

hvis Hals hanikke engang kan see? Hvor tor han stikke Be-
nene i stige fordomte vide Stovter? Hvor tor han beere en

saadan snawer Kurtka med tusinde Snore og Duste og en

saadan besynderlig Floielsdragt? Hvor tor han viseet saadant
hovent, trodsigt Beescn, og udstode saadanne barbarist herse
Lyd ? — Hvor tor han gsore alt det, fporger jeg, uden med
Rette at blive udleet som en rigtig Haresod? ■— Men
jeg maa ind efter ham, jeg maa bivaane den Stoi, som
det vil give, naar den ridderlige Studiosus drager ind
paa sin stolte Ganger! ■—■ Med dig er der intet Ud-
komme i Dag! Levvel!" og sporenstregs lob Fabian gjen-
nem Skoven tilbage til Byen. —

Balthasar forlod Landcvcien og tabte sig i det toet-
teste Krat; der kastede han sig paa en Grcesbcrnk, greben,

!
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ja overvældet af de bittreste Folelser. Det kunde vel »cm,
at han virkelig clfledc den hulde Candida; men han havde
skjult denne Kjurlighed som en dyb Hemmelighed i det
Inderste af sin Sjeel for alle Mennefler, ja endog for
sig selv. Da nu Fabian uden Tilbageholdenhed talte saa
letsindigt derom, var det ham, som om raae Hunder i
srukt Overmod rev Sloret af Helgenbilledet, som han ikke
havde vovet at rore, og som om den hellige Gud evigt
maatte vredes paa ham, ja Fabians Ord syntes ham at
»ure en afskyelig Forhaanen af hans hele Busen, hanS
sodeste Drsmme.

„Altfaa," raabte han i Overmaalct af sin Harme,
altfaa holder du mig for en forelsiet Nar, Fabian! for

. en Gjek, der lober paa Terpinius's Forelusninger, for
idctmindste at vccre een Time under eet Tag med den
fljonne Candida, og som eensom streifer omkring i Skoven,
for at grunde paa elendige Vers til den Elsiede og endnu
jammerligere at opsirivc dem; som fordurver Trceerne,
og sturer taabelige Navnetruk ind i deres glatte Bark,
og som i den sijonne Piges Nurvurelse ikke taler et for-
standigt Ord, men kun sukker og klager og siurer begru-
delige Ansigter, som om han led af Krampe; — burer de
visnede Blomster, som prydede hendes Barm eller endog
den Handsie, som hun tabte, paa sit blotte Bryst, kort,
begaaer tusinde barnagtige Daarsiaber. Og derfor, Fa-
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bian, driller du mig, og derfor udlees feg vel af alle
Studenterne, og er tilligemed den indre Verden, der
er opgaaet for mig, maastee en Gfenstand for almin-
delig Spot. — Og nu den hulde, elskværdige, herlige
Candida!" —

Da han udtalte dette Navn, foer det ham gjcnncm
Hfcrtet som et glodcnde Dolkestik! Ak! en indre Stemme
tilhviflede ham i samme Oieblik meget tydeligt, at han
jo alene for Candidas Skyld besagte Professorens HuuS,
at han gjorde Vers til den Elflede, udflar hendes Navn i
Lovtrceerne, sukkede, klagede, at han bar de visnede Blom-
ster, som hun tabte, paa sit Bryst, og at han virkelig
var forfalden til alle de Daarstaber, som Fabian kunde
bebreide ham. — Nu forst folie han det klart, hvor usi-
gclig han clstcde den stjonnc Candida, men ogsaa tillige,
at den reneste, inderligste Kjærlighed i det ydre Liv sel-
somt nok fremstillede sig noget naragtig, hvilket vel kunde
tilregnes den dybe Ironi, som Naturen lcegger i alle
menneflelige Drifter. Han kunde vel have Ret, men det
var aldeles uret, at han altfor meget begyndte, at aergre

sig derover. Dromme, som ellers omstyngede ham, vare
nu tabte, Skovens Stemmer klang ham som haancnde
Spot, og han lob tilbage til Ccrepia.

„Hr. Balthasar — min tjære Balthasar" — raabtc
det ham imodc. Han stog Blikket op, blev som fortryllet
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staaende, thi Professor Terpinius med sin Datter Candida
under Armen, kom ham imode. Candida hilsede den til
en Billedsoile Forstenede med den muntre, venlige Lige-
sremhed, som var hende egen. „Balthasar, mon oliere
Balthasar," raabte Professoren, „De er i Gserningen den
flittigste, og den kjeercste af alle mine Tilhorere. — O,
min Bedste, jeg mccrker paa Dem, at De elsier Naturen
med alle dens Vidundere, ligesom jeg, der er dens inder-
ligste Tilbeder! — Nu har De vist atter botaniseret
i den lille Skov! Har De fundet noget Betydningsfuldt?
— Nu! lader os gjore ncermere Bekjendtsiab. Besog
mig; De er altid velkommen. Vi kunne jo erpcrimentere
sammen. Har De allerede feet min Luftpumpe? — Velan!
mon cliére! imorgen Aften forsamler en vensiabelig Cirkel
sig i mit Huus til The og Smorrebrod, og morer sig
med behagelige Samtaler, forog De den med deres veer-
dige Person. De vil der Icere en meget tiltrækkende ung
Mand at kjende, der er mig scerdcleS anbefalt. — Bon
soir, mon eher, god Aften, Fortræffelige — å revoir!
De befogcr dog min Forelcrsning i Morgen? — Nu!
mon eher, Adio!" — Uden at oppebie BalthafarS Svar,
sired Professoren med sin Datter videre sort.

Balthasar havde ikke vovet i sin Bestyrtelse, at
flaae Vinene op, men Candidas Blik brcendte ham ind i
Brystet, han feste Bevægelsen af hendes Aandedr»rt og en
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sod Gysen gjennembawede hans inderste Vcesen. Han
var atter formildet, og flnede fuld af Henrykkelse
efter den hulde Candida, indtil hun forsvandt i Longa»
gene. Derpaa vendte han langsomt tilbage til Skoven,
for at dromme herligere end nogensinde.

3.

Hvorledes Fabian ikke vidste, hvad han fkulde
sige. — Candida og andre Jomfruer, der ikke turde
spise Fisk. — Professor Terpmius's literaire The.
— Den unge Prinds.

Fabian tcenktc, da han lob ad en Sti tvcers igjen-
nem Skoven, endnu at komme den lille, underlige Skab-
ning, der var travet ham i Forveien, forbi. Han havde
skuffet sig; thi da han traadte ud af Krattet, saae han
ganste i det Fjerne, hvorledes endnu en anden pyntelig
Nytter forenede sig med den Lille, og begge red ind i
Cerepia. — „Hm!" sagde Fabian for sig selv, „er den
Noddeknoekker paa sin store Hest ogsaa kommet forend
jeg, saa kommer jeg dog tidsnok til det Spectakel, der
vil opstaae ved hans Ankomst. Er den sclsoinme Tingest
virkelig en Studiosus, saa vil man vege til „Den bevingede

s-
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Hest/' og standser han der med sit skrigende „Prr, Prr,"
kaster Ridestovlerne foran og sig selv bagefter, og gjor
sig, naar de unge Knose briste i Latter, vild og trodsig,
— nu! -— saa er det taabelige Gsoglespil fcrrdigt!

Da Fabian nu havde naact Byen, troede han i
Gaderne paa Veien til den „Bevingede Hest" at mode lutter
leende Ansigter. Men saaledes forholdt det sig ikke; alle
Folk gik rolige og alvorlige forbi. Ligesaa hoitideligt
spadserede paa Pladsen foran „Den bevingede Hest" adstil-
lige Academikere, der havde forsamlet sig der, og talte
med hverandre, op og ned. Fabian var overbeviist oni,
at den Lille idetmindste ikke var ankommet hertil, da han
ved at kaste et Blik indad Porten paa Gscestg iverstedet,
saae den LilleS meget kjendelige Hest blive bragt til Stal-
den. Han ilede nu hen til den forste, den bedste af sine
Bckfcndtere og spurgte, om der ikke var travet en meget
vidunderlig lille Spirrevip herind? — Den, som Fabian
spurgte, vidste ligesaa lidet herom, som alle de Dvrige,
hvem Fabian nu 'fortalte, hvad der havde begivet sig
imellem ham og Tommeliden, der vilde udgive sig for en
Student. Alle loe hoit, men forsikkrede imidlertid, at
en saadan Ting, som den, han bestrev, paa ingen
Maade var arriveret. Bel var for neppe ti Minutter
siden to meget stadselige Riddere stegne af de flsonne Heste
ved Gsoestgiverstedet, „Den bevingede Hest." „Sad den Ene
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af dem paa den Hest, som nu just blev fort til Stalden?"
spurgte Fabian. — „Ja vist," svarede den Ene, „ganste
vist. Den, der sad paa hin Hest, var af en temmelig
lille Statur, men af en fttn Legemsbygning, behagelige
Traek og havde det stjsnneste Lokkchaar, som man kunde
sce. Dertil viste han sig som den sortrcrffeligste Rytter;
thi han svang sig med en Behændighed og en An-
stand ned fra Hesten, som om det havde vceret vor Fyr-
stes Staldmester." „Dg," udbrod Fabian, tabte han da
ikke Ridcstovlerne og rullede sig omkring for eders Fod-
der? — „Gud bevares," svarede Alle eenstemmigen, —

hvad tccnker du paa, Broder, saadan en dygtig Rytter
som den Lille! — Fabian vidste flet ikke, hvad han flulde
sige. Da kom Balthasar ned ad Gaden. Paa ham styr-
tede Fabian los, drog ham leengere frem, og fortalte
ham, hvorledes den lille Vanflabning, der havde modt
dem udenfor Porten, og var falden af Hesten, nylig var
ankommet hertil og blev af Alle holdt for en stjon Mand
af smuk Legemsbygning og for den fortræffeligste Nytter.
„Du seer," svarede Balthasar alvorlig og sagtmodig, „du
seer, kjcere Brodér Fabian, at ikke Alle, saaledes som
du, spotte ulykkelige af Naturen forsomte Mennefler." —

„Men du min Himmel!" faldt Fabian ham i Ordet,
„her er jo ikke Talen om Spot og Uelstvcrrdighed; men
kun om en tre Fod hoi Purk, der ikke er en

«
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Needdike ulig, kan kaldes en smuk og pertentlig Mand?" —

Balthasar maatte, hvad den lille Students Vcrrt og An-
seclse angik, bekrcrfte Fabians Udsagn. De Andre for-
sikkrede, at den lille Rytter var en smuk og pyntelig
Mand, hvorimod Fabian og Balthasar bestandigt paastode,
at de aldrig havde sect en heesligcrc Tommeliden. Der-
ved blev det, og Alle stiltes fuld af Forundring fra
hinanden.

Den sildige Aftenstund brod ind, de to Venner
fulgtes hjem til deres Bolig, da flap det ud for Baltha-
sar, han vidste ikke selv hvorledes, at han havde modt
Professor Terpinius, som hoflig indbod ham til sig den
folgende Aften. „Ei, du Lykkelige," raabte Fabian, „du
hoist lykkelige Menneste! — der vil du sce din Tilbcdede,
den fljonne Eandida, hore hende, tale med hende!" —

Balthasar, som paany blev dybt saaret, rev sig loü fra
Fabian og vilde bort. Dog besindede han sig, blev
staaende og sagde, idet han med Magt nedkcrmpede sin
Fortrydelse: „Du kan have Ret, kjcrre Ven, at du an-

seer mig for en taabelig forclstet Gjek, jeg er det maa-

stee ogsaa; men denne Daarstab er et dybt smerteligt
Saar, der er flaaet i min Sjcel og som, berort paa en

uforsigtig Maade i min heftigere Smerte, kan ophidse mig
til ethvert Slags Daarstab. Derfor, min Ven! dersom
du virkelig har mig kjcrr, saa ncrvn ikke mere Navnet
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Candida for mig." — „Du tager, gode Balthasar, den
Sag igjen meget tragts!, og Andet kan man heller ikke
vente i din Tilstand. Men for ikke at komme i al
Slags heftig Tvist med dig, saa lover jeg dig, at
Navnet Candida ikke stal svcrve over mine Læber, forend
du selv giver mig Leilighed dertil." Kun saa meget til-
lader jeg mig endnu at sige, at jeg forudfeer mange For-
tredeligheder, som den Forelskelse vil styrte dig i. Can-
dida er en meget fmuk og meget herlig Pige; men passer
sig flet ikke for din mclancholfle, sværmeriske Characteer.

Bliver dn nærmere bekjendt med hende, saa vil hendes
frie, muntre Væsen forekomme dig som Mangel paa

Poesi, som du savner overalt. Du vil falde i allesiags
vidunderlige Drommerier, og det Hele vil stormende ende
med en frygtelig indbildt Vee og tilstrækkelig Fortvivlelse. —

Forovrigt er jeg ligesom du indbuden til i Morgen af
vor Professor, der vil underholde oS med meget smukke
Erperimenter! Og nu god Nat, sov, dersom du kan
sove Natten for en saa vigtig Dag som den i Morgen!" —

Dermed forlod Fabian sin Ven, der var nedsunken i
dyb Eftertanke; den Forste kunde ikke uden Grund for-
negtc allesiags pathctiste Ulykkesmomenter, der sandsynligt
kunde finde Sted mellem Candida og Balthasar; thi
Begges Væsen og Characteer syntes klart nok, at kunne
give Anledning dertil.
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Candida var, det maatte Enhver tilstaae, en idealst
fljon Pige med et Par Dine, der ret straalcde ind i
Hjertet, og svulmende Rosenlaber. Om hendes forresten
stjonne Haar, som hun vidste at opscrtte i phantastiste
Fletninger, var mere blondt eller bruunt, har jeg for-
glemt, kun erindrer jeg mig meget godt den selsomme
Egenstab, at det stedse blev morkere og morkerc, jo leen-
gere man betragtede det. Foruden en rank, hoi Voert
og en let Bevccgelse var den unge Pige, iscer i livsglad
Omgivelse, Huldsaligheden og Andigheden selv, og man

oversaae gjerne ved saamegen legemlig Skjonhed, at Haand
og Fod maastee kunde have »ceret mindre og nydeligere
bygte. Dertil havde Candida lcest Gothes „Wilhelm
Meister," Schillers Digte og Fouqué's „Trylle-
ring," og ncesten atter glemt Alt, hvad de indeholdt;
spillede ganste godt paa Pianoforte og sang endog stun-
dom dertil; dandsede de nyeste Francaiser og Gavotter,
og strev Vastersedlen med en stin, leeselig Haand. Vilde
man nu endelige» udscctte Noget paa den vakkre Pige,
saa var det maastee, at hun talte noget for dybt, snorede
stg for stoerkt, gloedede sig for lccnge over en ny Hat, og

spiste for megen Kage til Thevandet. Overspændte Dig-
tere havde rigtignok mere at udsoette paa den smukke Pige;
men hvad gjore de ikke Fordring paa. For det Forste
vilde de, at Frokenen ved Alt, hvad de lode sig forlyde
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med om hende, flulde komme i en sonnambul Henrykkelse,
sukke dybt, sordreie Vinene, i Scerdeleshcd vgsaa blive
noget afmcrgtig eller stundom ganflc blind, som det hoieste
Trin af qvindelig Qvindelighed. Da maa benoevnte
Froken vgsaa synge Digterens Sange ester den Melodi,
som udstremmer hine selv af Hjertet; men oieblikkelig
blive syg deraf og selv vel vgsaa gsore Vcrö; men meget
stamme sig derved, naar det bliver beksendt, uagtet Damen
selv har spillet Digteren sine Vers, strevne paa meget
siint, vellugtende Papir med nydelige Bogstaver, i Hoen-
derne, hvoraf han af Henrykkelse fra sin Side vgsaa er
bleven syg as Henrykkelse, hvori man aldeles ikke kan
fortamke ham. Der gives poetiste Azetikere, der gaae
endnu videre og sinde det upassende for enhver qvindelig
Dmhed, at en Pige leer, spiser og drikker og klcedcr sig
smukt efter Moden. De ligne ncrstcn den hellige Hiero-
nymuS, som forbyder Ungmoerne at boere Vrenringe og
at spise Fist. De stulde, saa befaler den Hellige, kun nyde
noget tilberedt GrceS, bestandigt voere hungrige, uden at
fole det, skjule sig i grove, flet syede Klocdcr, som stsule
deres Boext, og fremfor Alt voelgc sig en Person til Led-
sagcrinde, der er alvorlig, bleg, sorgmodig og noget smud-
sig! — Candida var et aldeles muntert, ustyldigt Vocscn,
derfor foretrak hun Intet for en Samtale, der bevægede
sig paa den ustyldigste Humors lette, luftige Vinger.

I
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Hun lo ret hjerteligt over alt Pudsigt; hun sukkede aldrig,
undtagen naar Regnveiret fordærvede hende en sorhaabet
Spadseretour, eller det nye Shawl, uagtet al Forsigtig-
hed, havde faaet en Plet. Derved aabenbarede sig, naar
der virkelig var Anledning dertil, en dyb, inderlig Folelse,
der aldrig udartede til fladt Foleri, og saaledes maa den
unge Pige, elflede Lceser, da vi ikke hore til de meest
fordringsfulde, veere os aldeles tilpas. Men meget let
kunde det forholde sig anderledes med Balthafar! — Dog
snart maa det vel vise sig, hvorvidt den prosaifle Fabian
havde spaaet rigtigt eller ikke!

At Balthasar ikke kunde sove den hele Nat igjennem
af lutter Urolighed og ubestrivelig sod JEngstelse, hvad
var naturligere. Ganske opfyldt as den Elfledcs Billede
satte han sig ned ved Bordet og flrev et betydeligt An-
tal artige og velklingende VerS, der, i en mystist For-
takling om Nattergalens Kjcerlighed til Purpurrosen,
siildrede hanS egen Tilstand. Disse vilde han tage med
sig til Professorens literaire The og dermed bestorme
Candidas ubevcebnede Hjerte, naar og hvorledes det kun
var muligt.

Fabian trak paa Smilebaandet, da han efter Aftale
kom til den bestemte Tid, for at afhente sin Ven Bal-
thasar, og sandt ham omhyggeligere pyntet, end nogensinde
for. Han havde en tunget Krave paa, kantet med de
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fineste Brysseler-Kniplinger, og hans korte Frakke med op-
splittede ZCrmer var af vvcrflaaret Floicl. Dertil bar
han franste Stovler med hole spidse Hoele og Solvfrynd-
ser, en engelfl Hat as den fineste Kastor og Randers-
handster. Saaledes var han ganste tydfl klcedt, og hans
hele Paaklcedning klcrdte ham scerdeles smukt, isår da han
havde ladet sit Haar smagfuldt krolle og det lille Over-
fljcrg scrtte paa det nydeligste.

Balthasars Hjerte boevede af Henrykkelse, da Candida
i Professorens Huns traadte ham i den gammel-tydste
Jomfrudragt imode, venlig, indtagende i Blik og Ord, i
sit hele Bcrsen, som man stedse var vant til at see hende.
„Min huldsalige Frokcn!" sukkede Balthasar fra sit Hjer-
tes Inderste, da Candida, den sode Tryllcrinde selv, rakte
ham en Kop dampende The; Candida betragtede ham
med spillende Dine og sagde: „Her er Rom og Maras-
quin, Tvebak og Rugbrod, kjcrre Hr. Balthasar! v«r saa
god, tag De efter Behag!" — Men istedetfor, at see paa
Rom og Marasquin, Tvebak, eller Pumpernickel, for ikke
at sige rore det, kunde den begcistrcde Balthasar ikke tage
det af smertelig Vemod og den inderligste KjcerlighedS
fulde Blik fra den hulde Jomfru, og snappede efter Ordene,
som fra hans dybeste Sjcel stulde udtale hanS Folelser.
Men da greb den crsthetiflc Professor, en stor, bomstærk
Mand, nred vocldig Haand ham bagfra, dreiede ham om,
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fern at han spilte mere Thevand paa Gulvet, end just
passende var, og raabte med tordnende Stemme: „Bedste
Lucas Kranak, sob dog ikke det jammerlige Vand, det
fordcerver den tydste Mave i Bund og Grund, net, der i
Sideværelset har vor tappre Terpinius opplantet et Bat-
teri med de fljonncste Flasker, ladte med crdcl Rhinstviin,
dem ville vi strax lade spille! — Derpaa flcebte han den
ulykkelige Ingling bort med sig.

Dog fra Sideværelset traadte Professor Terpinius
dem imode, med en lille, selsom Mandsling ved Haanden
vg raabte holt: „Her mine Damer og Herrer, forestiller
jeg dem en med de sjeldncste Egenflaber hoit begavet Mg-
ling, hvem det ikke vil falde vanskeligt, at erhverve sig
deres Velvillie, deres Agtelse. Det er den unge Hr. v.
Zinnober, der forst igaar er kommen til vort Universitet,
hvor han har isinde at studere Retsvidenflaben!" — Fa-
bian og Balthasar gjenkjcndte strar ved det forste Blik
den lille, forunderlige Vantrevning, der var galopperet
dem imode udenfor Porten og styrtet af Hesten.

„Skal jeg," sagde Fabian sagte til Balthasar, „stal
jeg da nu udfordre den lille Trold paa Blceseror eller
Spandrem? Af andre Vaaben kan jeg dog ikke betjene
mig mod denne frygtelige Modstander."

„Skam dig," svarede Balthasar, „stam dig, at du
vil spotte den stakkels, af Staturen stismoderligt behand-
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lede, Angling, der, som du horer, besidder de sjeldneste
Egenskaber og sa al ed es ved aandlg Vccrd erstatter det,
som Bloder Natur negtede ham i legemlige Fortrin. Der-
paa henvendte han sig tit den Lille, og sagde: „Jeg haaber
ikke, Hr. v. Zinnober, at DercS Fald fra Hesten igaar har
havt nogen farlig Folge?" — Zinnober strakte sig, idet
han stcmniede den lille Stok, han bar i Haanden, op imod
sig, hoit paa sine Fodspidser, saa at han nccsten naaede
Balthasar op til Vesten, flog Hovedet tilbage i Nakken,
stirrede med vildt funklende Oinc op, og sagde i m selsom
sneerrende BaStone: „Jeg veed ikke hvad De vil, eller
hvorom De taler, min Herre! —• Fald af Hesten? —

jeg falde af Hesten? — De veed sandsynlig ikke, at jeg
er den bedste Rytter, der kan gives, at jeg som Frivillig
under Kiirassererne gjorde Felttoget med, og gav Office-
rerne og de Gemene UndcrviiSning i Ridekunst paa Ma-
negen! — Hin! hm! ■— jeg falde af Hesten!" Efter
disse Ord vilde han hurtig vmde sig om; men Stokken,
han havde stattet sig paa, gled ud, og den Lille rullede
flere Gange omkring, og hen for Balthasars Foddcr!
Denne greb efter ham, for at hjcrlpe ham op, og berorte
derved, uden at tcenke derpaa, hans Hoved. Da gav den
Lille et hvinende Skrig, saa at det gjenlod i hele Salen,
og Gjccsterne forskrækkede fore op fra deres Stole. Man
omringede Balthasar og spurgte imellem hinanden, hvorfor
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han for Himlens Skyld havde skreget saa afskyeligt. „Tag
det ikke ilde op, beste Hr. Balthasar, sagde Professor
Terpinius, men det var en underlig Spog. Thi sand-
synlig vilde De faae os til at troe, at der var Nogen,
som traadte en Kat paa Halen her! „En Kat — en Kat!
bort med Katten!" raabte en nervesvag Dame, faldt oie-
blikkelig i Afmagt, og med Skriget: en Kat — en Kat!
puttede et Par gamle Herrer, som led af samme Katte-
skrcrk, ud af Doren.

Candida, der havde udgydt hele sin Flacon over den
asmoegtige Dame, sagde med dcempet Stemme til Baltha-
sar: „Hvilke Ulykker De ogsaa har gjort med Deres
scrle, gennemtrængende Miav, gode Hr. Balthasar!"

Denne vidste flet ikke, hvad der foregik med ham.
Ildrod over hele Ansigtet af Forbittrelse og Skam, var

han ikke istand til, at mcele et Ord, uden at tale om, at
det havde vceret den lille Hr. Zinnober, og ikke ham, der
havde miavet saa ubarmhjertigt.

Professor Terpinius, saae Inglingens Forlegenhed,
neermede sig venlig til ham, og sagde: „Naa, naa, cerede
Hr. Balthasar, flaa Dem til Taals. Jeg har nok be-
moerket Alt, idet de bukkede Dem ned mod Jorden, og

hoppede paa alle Fire, efterlignede De den mishandlede,
forbittrede Kat herligt. Jeg kan forresten godt lide flige
naturhistorisie Lege, fljont her, ved en crsthetifl The — "
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„Men," udbrod Balthasar, „kjoere Hr. Professor, det var
jo ikke mig —" „Raa, lad det nu vaere godt igjen,"
faldt Professoren ham i Talen. Candida traadte hen til
dem. „Trost dog," sagde Professoren til denne, „trost
den gode Balthasar, der er ganste forlegen over alt det
Uheld, som der er fleet."

Balthasars Forlegenhed, og som med nedstrnket Blik
stod ganfle forvirret for den godmodige Candida, gjorde
hende hjerteligt ondt. Hun rakte ham sin Haand og hvi-
flede med et omt Smiil: „Det er ogsaa ret comifle Folk,
der kunne vcrre saa forflrcekkelig bange for Katte."

Balthasar trykkede Candidas Haand med Ild til sine
Laber; og hun lod sine Himmel-Dines sjalfulde Blik
hvile paa ham. Han var som henreven i den syvende
Himmel og tcenkte hverken mere paa Zinnober eller Katte-
flrig. Larmen var forbi, og Rolighed atter vendt tilbage.
Ved Thebordet sad den nervesvage Dame og spiste en
Moengde Tvebakker, som hun dyppede i Rom, sorsikkrende,
at derved styrkedes det as en fjendtlig Magt truede Sind,
og at en langsclsfuld Haaben fulgte efter den pludselige
Skrak!

Ogsaa de to gamle Herrer, som derudenfor en for-
vildet Kat virkelig var lobet mellem Benene, vendte be-
roligede tilbage, og sogte, som adflillige Andre, Spille-
bordet.
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Balthasar, Fabian og den astbetiste Professor, tillige-
med adflillige unge Mennestcr satte sig hoS Fruentimmerne.
Hr. v. Zinnober havde imidlertid rykket en Fodstammel
frem og var ved Hjalp af den steget op paa Sophaen,
hvor han satte sig imellem to Damer, og kastede funklende
Blikke rundt omkring.

Balthasar troede, at det rette Dieblik nu var kommet
til at producere sit Digt om Nattergalens Kjcrrlighcd til
Purpurrosen. Han yttrede derved med behorig Undseelse,
som det er Brug hos unge Digtere, at han, hvis han
ikke turde befrygte at opvakke Kjedsommelighed, maatte
haabe paa den errede Forsamlings milde Eftergivenhed, og
vilde vove at sorelase et Digt, hans Muses sidste Foster.
Da Damerne allerede tilstrækkelig havde forhandlet alt
Nyt, som var foregaaet i Staden, da Pigerne tilstrcekkeligt
havde omtalt Prcesidentens sidste Bal, ja endog vare blevne
enige om de nyeste Hattes Normalform, og Cavalererne
i de forste to Timer ikke kunde vente flere Forsristninger,
blev Balthasar eenstemmig opfordret, ikke längere at berove
Selstabet en saa herlig Nydelse.

Balthasar drog det elegant strevne Manustript frem
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og laste.
Hans eget Verk, der var sremstrommet af sand

Digteraand med fuld Kraft og aandigt Liv, besjalede ham
meer og mcer. Hans Foredrag, der steg lidenstabeligt,
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forraaadte det elskende Hjertes indre Ild. Han bcevede
af Henrykkelse, da sagte Sukke, mangt et svagt Ak, fra
Damerne, mangt et Udraab af Herrerne: herligt — for-
trceffeligt
Digt henrev Alle.

Endelig havde han endt. Da raabte Alle: „hvilket
Digt! — hvilke Tanker! — hvilken Phantasi! hvilke
stjonnc Vers! — hvilken Velklang! — Tak— takket seere

De, bedste Hr Zinnober, for den guddommelige Nydelse!"
"Hvad? —hvorledes?" udbrod Balthasar; dog In-

gen agtede paa ham, men styrtede^ hen til Zinnober, der
opbllrste sig i Sophacn som en lille Hanekylling og finer-
rede med en modbydelig Stemmer „Jeg beder dem ret
meget — beder dem ret meget — at tage til Takke! —

Det er en Ubetydelighed, soni jeg forst i Nat nedflrev i
al Hurtighed!" —

Men Professoren i Wsthetik raabte: Fortrceffeligc,
guddommelige Zinnober! — Hjertensven, inxft mig er De
den forste Digter, som nu lever paa Jorden! — kom
til mit Bryst, stjonne Sjcrl!" Dermed rev han den
Lille op fra Sophaen, trykkede ham til sit Hjerte og kys-
fede ham. — Zinnober opforte sig derved meget ubcrndigt.
Han arbeidede med de smaa Been paa Professorens tykke
Mave og qvcrkkede: „Slip mig — lad mig virre — det
gjor mig ondt — ondt — ondt — jeg kradser dig dine

guddommeligt! overbeviste ham om, at hans
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Dine ud — jeg bider din Nase af!" — „Nei," raabte
Professoren, idet han atter satte den Lille ned paa So-
phacn, „net, hulde Ven, ingen for vidt dreven Beskeden-
hed!" Professor Terpinius var nu ogsaa kommen herhen
fra Spillebordet, tog Zinnobers lille Haand, trykkede den
og sagde meget alvorlig: „Fortreeffcligt, unge Mand! ikke
for meget, net, ikke Nok talte man om den hoie Genius,
som besjccler Dem." — „Hvem er der," raabte nu igjen
den asthetiste Professor i fuld Begeistring, „hvem er der af
Eder, I Skjonne, som vil lonne den herlige Zinnobers
Digt, der udtaler den reneste K/årligheds Folclser, med
et Kys?"

8
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Da reiste Candida stg, neermede sig med glodende
Kinder den Lille, kucelede ned og kyssede ham paa den
oekle Mund med de blaae Laber. „Ja," streg nu Baltha-
sar, som grebm af en pludselig Vanvid, „ja, Zinnober,
du har digtet det dybsindige Poem om Nattergalen og

Purpurrosen, dig tilkommer den herlige Lon, du har erholdt!"
Derpaa rev han Fabian ind i et Sidecabinet og

sagde: „Gjor mig den Tjeneste, og betragt mig ret fast
og siig mig aabent og årligt, om jeg er Student Bal-
thasar, om du virkelig er Fabian, om vi er i Professor
Terpinius's Huus, om vi dromme — eller om vi ere

gale; trak mig i Ncesen, eller rust mig i Kjolekravcn, for
at jeg kan vaagne op af dette fordomle Spogeri!" —

i
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»Hvor kan du /' svarede Fabian, „hvor kan du bare
dig saa forstyrret ad af lutter, aabenbar Skinsyge, fordi
Candida kyssede den Lille. Selv maa du dog tilstaae,
at Digtet, som den Lille forelceste, virkelig var fortrcef-
feligt." — „Fabianraabte Balthasar, med det horeste
Udtryk af Fvrbauselse, „hvad er det du siger?" „Nu ja/'
vedblev Fabian, „nu ja, den Lilles Digt var fortroeffeligi,
og jeg undte ham Candidas Kys. — Overhovedet synes
der, at stikke Noget i denne selsomme lille Person, der er
inerc vcerd, end en smuk Skabning. Men hvad endog
hans Figur angaaer saa forekommer han mig nu intet
mindre, end saa afflyelig, som i Begyndelsen. Ved Op-
leesningen as Digtet sorstjonnede den indre Bcgeistring
hans Ansigtstræk, saa at han oste forekom mig at vcrre
en vclvoren Ingling, uagtet han knap naaede over Bordet.
Opgiv din unyttige Jversyge, gjor dig som Digter til
Ven af Digteren!"

„Hvorledes?" raabte Balthasar harmfuld, hvorledes?
Endnu stutte Venstab med den fordomte Skifting, som
jeg kunde qvoele med disse mine Heender?"

„Saaledcs," sagde Fabian, „saaledes tillukker du dig
for al Fornuft da. — Dog, lad oS vende tilbage i Salen,
hvor der maa foregaae noget Nyt, da jeg horer lutter
Bifaldsraab."

Mechanist fulgte Balthasar sin Ven ind i Salen.
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Da de bctraadte den, stod Professor Terpim'uS alene
Midten med Instrumentet, ved Hjcelp af hvilket han

havde gjort et eller andet physifl Experiment, endnu i
Haanden, med et af Forbavselse forstenet Ansigt. Det
hele Selflab havde flokket sig om den lille Zinnober, som,
stottende sig paa Stokken, med stolt Blik modtog det Bi-
fald, som tilstommede ham fra alle Kanter. Man hen-
vendte sig igjen til Professoren, der gjorde et andet meget
interessant Kunststykke, men neppe var feerdig dermed,
forend Alle tiljublede den Lille: „Herligt — fortræffeligt,
geniale Hr. Zinnober!" —

Endelig sprang ogsaa Professor Terpiniuö hen til
den Lille og raabte ti Gange hoicre, end de Vorige:
„Herligt — fortrceffeligt, geniale Hr. von Zinnober!"

I Selskabet befandt sig ogfaa den unge Fyrste Gregor,
som studerede ved Universitetet. Han var velflabt som en
Adonis, og hans Vccsen saa crdelt og utvungent, at den
hoie Fodsel, og Vanen til at bevoege sig i de fornemste
Kredse, tydelig udtalte sig deri.

Denne Prinds veg nu aldeles ikke fra Zinnober, og

roste ham som den herligste Digter, den dueligste Physiker,
over al Maade.

Selsom var den Gruppe, som disse To tilsammen
dannede. Forunderlig stak den vindige Pusling, der med
helt opstrakt Noese neppe kunde holde sig paa sine tynde

.
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Been, af imod den herlig flabte Gregor. Alle Damernes
Blikke vare henvendte, ikke paa Fyrsten, men paa Pus-
lingen, der hoevende sig paa Taaspidserne bestandig sank
ned igfen, og saalcdes dukkede op og ned som en carte-
sianfl Dscrvel.

Professor Terpinins traadte hen til Balthasar og

sagde: „Hvav siger De til min Angling, min f/ære Zin-
nober? Der stikker Meget i ham, og naar jeg rigtig bc-
tragter ham, aner det mig, hvorledes det egentligt for-
holder sig med ham. Prcesten, som opdrog og anbefalede
ham til mig, udtrykte sig meget hemmelighedsfuldt om

hans Herkomst. Betragt nu blot hans ecdle Anstand,
hans fornemme utvungnc Vcrsen. Han er vist af fyrstelig
Fodsel, maaflee en Kongeson!" — I samme Dieblik
mcldtes, at Maaltidet var serveret. Zinnober sjokkede
hen til Candida, greb plump hendes Haand og forte hende
til Spisesalen.

I hoicste Raseri lob den ulykkelige Balthasar gjcnncm
den rnorke Nat, gjennem Storm og Regn hjem til sin
Bolig. —
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4.

Hvorledes den italienske Violinspiller Sbiocca
truede med at kaste Hr. v. Zinnober i Contrabasse»,
og Referendarius Pulcher ikke kan komme til de uden-
landste Affairer. Om Toldofficianterne og tilbage-
holdte Vidundere for Huset. Balthasars Forhexelse
ved en Stokkeknap.

é
mPaa en eensom, mosbegroet Kampestecn i Skoven

sad Balthasar og stuede tankefuld ned i Dybet, hvori en
Bcck brusede siunmiende frem mellem Klippestykker og teet
sammengroet BustadS. Morke Skyer droge frem og dyk-
kede ned bag Bfergene; Trcrernes og Bolgcrncs Susen
tonede som en dump Klynken, og derimellem streg Rov-
fuglene, som stege op fra det morke Krat i det vide Him-
melrum, og svang sig efter de flygtende Skyer.

Balthasar tyktes det, som om han i Skovens vid-
underlige Stemmer fornam Naturens trostlose Klage, som
om han selv maatte undergaae i denne, og som om hans
hele Tilvcrrelse kun var Folelsen af den dybeste, uovervinde-
ligste Smerte. Det var som stulde hanS Hjerte briste
af Vemod, og idet utallige Taarer rullede ham ned over

Kinderne, var det, som stirrede Skovstrommcns Aander op

paa ham og strakte de snehvide Arme ud af Bolgerne, for
at drage ham ned paa den kolde Bund.

\

i
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Da lod munter Jagthornklang i det Fjerne og lagde
sig trostende paa hans Bryst, Længselen vaagnede hos
ham, og med den sode Forhaabninger. Han saae sig om-
kring, og idet Hornene forttonede, syntes ham Skovens
gronne Skygger, Vindens Susen ikke meer saa klagende,
Bustenes Hviflen ikke saa melancholst.

„Nei," udbrod han, idet han sprang op sra sit Seede,
og med straalende Blik stuede ud i det Fjerne, „nei, end-
nu svandt ikke alt Haab! Det er kun altfor vist at en
eller anden mork Hemmelighed, en nagende Trolddom er
traadt odeloeggende ind i mit Liv; men jeg sonderriver
denne Troldlænke, stal jeg end selv gaae til Grunde der-
ved! — Da jeg henrevet og overvældet af den Folelse,
at mit Bryst vilde springe, og tilstod endelig den hulde,
sode Candida min Kjcrrlighed, lceste jeg da ikke i hendes
Dine, solte jeg da ikke paa Trykket af hendes Haand —

min Lyksalighed? Men aldrig saasnart har det fordomte
lille Uhyre ladet sig see, sorend hun tilvender det hele sin
Kjcerlighed. Bed dette Misfoster hcrnge CandidaS Dine,
og længselsfulde Suk opstige sra hendes Bryst, naar den
kluntede Dreng nærmer sig hende, eller endog berorer
hendes Haand. Han maa staae i et vist hemmeligheds-
fuldt Forhold til Nogen, og stulde jeg troe paa taabeligc
Ammestueeventyr, vilde jeg paastaae, at Pogen var
forheret og kunde, som man pleier at sige, forgjore andre
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Mennesker med. Er det ikke rasende, at Alle spotte og
lee over det vanskabte fordemte Menneskebarn, og derpaa,
saasnart den Lille selv kommer til, udskrige ham sor den
forstandigste, lcerdeste, ja mest velflabte Studiosus, der for
Tiden befinder fig imellem os ? — Hvad siger jeg? gaaer
det mig selv stort bedre, og forekommer det mig ikke ofte,
at Zinnober er vittig og smuk? —- Kun i Candidas
Nærværelse har Trolddommen ingen Magt over mig, der
er Monsieur Zinnober en dum, afsiyelig Alrune. — Dog!
— jeg fætter mig imod ben fjendtlige Magt, en dunkel
Anelse hviler dybt i mit Indre, noget Uventet vil give
mig Vaabnet i Hænderne mod det hæslige Udyr!" —

Balthasar vendte tilbage til Cerepia. Da han van-
drede igjennem en Allee bemærkede han paa Landeveien
en lille bepakket Reisevogn, hvorfra En venligt tilvinkede
ham med et hvidt Lommetorklæde. Han sprang hen til
den og gjenkjendte Vicenzo Spiocca, en meget beromt
Virtuos paa Violinen, som han formedelst hans fortræffe-
lige, udtryksfulde Spil, priste over al Maade, og hos
hvem han allerede i to Aar havde taget UnderviiSning.
„Godt," sagde Sbiocca, idet han sprang ud af Vognen,
„godt, at jeg endnu træffer Dem her, min dyrebare
Ven og Eleve, for at kunne tage en hjertelig Asffcd fra
Dem."

i
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„Hvorledes," udbrod Balthasar, „vil De forlade
■:>
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Cerepia, hvor Alle oere og agte Dem, hvor Ingen vil
give flip paa Dem?"

„Ja," svarede Sbiocca, idet hans Ansigt blussede
af Vrede „sa, Hr. Balthasar, jeg forlader et Sted, hvor
Folkene tilsammen ere halvgale, og som ligner kun et stort
Galehuus. — De bivaanede ikke, fordi De var taget paa

Landet, min Concert igaar, ellers havde De kunnet yde
mig Bistand mod de rasende Mennefler, som seg maatte
ligge under for!"

„Hvad er da steet?" raabte Balthasar; „for Him-
lens Skyld, hvad er da fleet?"

„Jeg spillede den svcereste Concert af Viotti," vedblev
Sbiocca, „det er min Stolthed, min Gloede. De har
selv hort mig foredrage den, og den lod Dem ikke ube-
geistret. Igaar var jeg, det tor jeg vel sige, ved et ganfle
fle fortræffeligt Lune — animo mener jeg, ved opvakt
Aand — spirito alato. Ingen Violinspiller i den hele
vide Verden, end ikke Viotti selv havde gjort mig det
ester. Da jeg havde endt, udbrod Bifaldet med storste
Raseri — furore skulde jeg sige, — saaledes som jeg
havde ventet. Med Violinen under Armen trceder jeg
frem, for paa det Artigste at takke. Men! Hvad maatte
jeg sce, hvad maatte jeg hore! — Uden at vise mig den
ringcfte Opmcrrksomhed trcengc Alle sig hen i et Hjerne
af Salen og raabe: Bravo bravissimo! guddomme-
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lige Zinnober! — Hvilket Spil — hvilken Holdning,
hvilket Udtryk, hvilken Fccrdighed! — Jeg lober derhen —

treenger mig igjenncm! — da seer jeg en tre Qvarteer
hoi, pukkelrygget Krabat, som besvcerlig reiscr sig paa
Tcrerne og sncerrer nied modbydelig Stemme: „Jeg be-
der, beder ret meget, har kun spilt saa godt, det stod i
min Magt, og er nu rigtignok den storste Violinist i
Europa og de ovrige bekjcndte Verdensdele!" „Tusind
Djoevle!" raabte jeg, hvem har da spilt, jeg eller det
Udyr der? — og da den Lille bestandig skrcrpper hen:
„Beder, jeg beder crrbodigst!" vil jeg såre los paa ham, og

gribe ham i den hele Applicatur. Men saa styrter man
los paa mig og taler vanvittigt Toi om Misundelse,
Nid og Ugunst. Imidlertid raaber Een: „Og hvilken
Compositio» — guddommelige Zinnober! — sublime Com-
ponist!" Endnu oergerligere end for, raabte jeg: „Er Alle
da rasende — besatte? Concerten er af Viotti, og jeg
— jeg, den noksom beromte Vinccneo Sbiocca, spillede
den!" Men nu lagde de Heender paa mig, talte om ita-
lienst Daarflab — rabbia mener jeg; om selsomme Til-
fcelde, bringe mig med Magt ind i et Sideværelse, og

behandle mig som en Syg, som en Vanvittig. Strar
efter styrter Signora Bragazzi ind og salder afmoegtig
om. Det var gaaet hende ligesom mig. Saasnart hen-
des Arie var sungen, gjenlod Salen as: Bravo — bra-

I
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vissimo, Zinnober! og Alle raabte, at der ikke var Mage
til Sangerinde i Verden som Zinnober, og han snorkede
igjen sit fordomte: Beder, scg beder! — Signora ligger
i Feber, og har ikke lange tilbage; scg redder mig ved
at gribe Flugten sor det vanvittige Folk. Farvel, bedste
Hr. Balthasar! Seer De engang Signorino Zinnober,
saa siig ham venskabeligt, at han maa vogte sig for at
vise sig i nogen Concert, hvor jeg er tilstede. Jeg vilde
upaatvivlelig ellers gribe ham ved hans Ollenbvrrcbeen og
kaste ham igsennem F-hullet i Contrabasse», hvor han
ester Lyst og Behag kunde spille Concerter og synge Arier
hele sit Liv igsennem. Og nu, lev vel, min kscere Bal-
thasar! — lag ikke Violinen tilside!" — Med disse Ord
omfavnede Spiocca den af Forbausclse forstenede Baltha-
sar, og steg atter ind i Vognen, som hurtigt rullede bort.

„Har seg derfor ikke Ret," sagde Balthasar til sig
selv, „at den haslige Ting, denne Zinnober, er forheret
og forgsor andre Folk med." — I samme Oieblik lob et
ungt Menneste forbi, bleg og forstyrret, Vanvid og For-
tvivlelse i Ansigtet. Balthasar blev urolig derved; han
troede i Inglingen at have gsenksendt en af sine Venner
og lob derfor hurtigt efter ham ind i Skoven.

Neppe havde han tilbagelagt tyve til tredive Skridt,
da han blev Referendarius Pulcher vaer, som var bleven
staaende under et stort Tra og med et mod Himlen vendt
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Blik talte facilste«: „Nei! — feg vil ikke llvngcr taale
denne Skam! — Alt Livets Haab er forbi! — Enhver
Udsigt kun til Graven — Farvel — Liv — Verden —

Haab —- Elskede! —"
Ved dette Ord rev den fortvivlede Referendarius en

Pistol ud fra sit Bryst og fatte den for sin Pande.
Med Lynets Hurtighed styrtede Balthasar hen paa

ham, flog ham Pistolen langt ud af Haanden og raabte:
„Pulcher! for Guds Skyld, hvad sattes dig, hvad gjor du!"

Referendariusscn kunde i nogle Minutter ikke komme
til sig selv igfcn. Han var i halv Afmagt nedsunken
paa Grecsset; Balthasar havde sat sig ved hans Side og
tiltaelte ham med trostende Ord, saa godt han kunde,
uden at kjende Aarsagcn til Pulchers Fortvivlelse.

Hundrede Gange havde Balthasar spurgt, hvad Skrcrk-
keligt der var herndteS ham, at han kunde fristes til den
sorte Tanke, at bcrove sig selv Livet. Da sukkede endelig
Pulcher dybt og begyndte: „Du kfender, min gode Ven,
min indflrcrnkede Stilling, du veed, hvorledes feg har sat
alt mit Haab paa at erholde Gehcimeerpediteurpostcn, der
er ledig hos Ministeren for de udcnlandfle Anliggender;
du vccd, med hvilken Iver, med hvilken Flid feg har for-
beredet mig derpaa. Jeg havde indleveret mine Udarbei-
delfcr, som feg til min Glcedc erfarede, havde erholdt Mi-
nisterens fuldeste Bifald. Med hvilken Tillid stillede feg
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mig idag Formiddag til den mundtlig Prove! I Ba-
relset fandt jeg en lille vanstabt Patron, som du vel kjen-
der under Navnet Zinnober. LegationSraaden, som stulde
forestaae Provelsen, traadte mig venlig imode, og sagde,
at denne Hr. v. Zinnober ogsaa havde mcrldt sig til den
samme Plads, som jeg onstede at erholde. Han vilde
derfor eramincre oS Begge. Derpaa hvistede han mig
sagte i Året: „De har Intet at befrygte af Deres Med-
beiler, bedste Referendarius; thi de Arbeider, som den lille
Hr. Zinnober har indleveret, ere jammerlige!" — Proven
begyndte, og jeg lod Intet af Randens SporgSmaal ubc-
svaret. Zinnober vidste Intet, stet Intet; istedetfor at
svare, sncerrede og qvakkede han noget uforstaaeligt Toi,
som Ingen begreb, faldt ogsaa, idet han heftig stampede
med Benene, et Par Gange ned af den hoie Stol, saa
at jeg atter maatte lofte ham op igjcn. Mit Hjerte ba-
vede af Fornoielse; de venlige Blikke, som Raadcn tilkastede
den Lille, holdt jeg for den bittreste Ironi. Eraminations-
timen var endt. Hvo stildrcr min Skrak, det var som
om et uventet Lyn havde nedsankct mig Favne dybt i Jorden,
da Raadcn omfavnede den Lille, og sagde til ham: „For-
traffeligc Menneste! — hvilken Kundskab, — hvilken For-
stand — hvilket Skarpsind!" — og derpaa til mig: „Dc
har meget stnffct mig, Hr. Referendarius — De vced jo
siet Intet! — og — tag mig det ikke ilde op, den Maadc
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hvvrpaa De har vovet at indstille Dem til Proven, strider
imod al Scrdelighed, inod al Anstand! De kunde jo end-
og ikke stdde fast paa Stolen, men faldt ned af den, og
Hr, v. Zinnober maattc hfa'lpc Dem op igfcn. Diplo-
matiste Persomer maae vcrre smukt «drue og besindige. —

Adieu, min Sperre!" — Endnu holdt feg Alt for et taabe-
ligt Gfoglespil. Jeg vovede det, feg gik hen til Mini-
stcren; han lod mig ligefrem sige, hvorledes jeg turde
understaae mig endnu at plage ham med mit Befog, efter
den Maade, hvvrpaa feg havde opfort mig under Proven
— Han vidste allerede Alt! Den Post, til hvilken feg
havde trccngt mig, var allerede given Hr. v. Zinnober!
Saaledes har en eller anden dfcevclst Magt berovet mig
alt Haab, og frivillig vil feg opoffre et Liv, som er den
dunkle Skfebne hjemfaldet! — Forlad mig derfor!" —

„Nei, tret," raabte Balthasar, „Hor mig dog
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forst."
Han fortalte ham nu Alt, hvad han vidste om Zin-

nober, siden hans forste Ankomst til Cerepia; hvorledes
det var gaaet ham med den Lille i Professor Terpinius's
Huus, og hvad han just nyligt havde hort af Vincenfo
Sbiocca. Det er kun altfor vist," sagde han derpaa,
at ethvert Foretagende af dette usalige Misfoster grunder
sig paa noget Hemmelighedsfuldt, og tro mig Pulcher!
— er der nogetsomhelst deemonisk Trylleri i Spillet, saa
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kommer det kun an paa, at trcede ham »nede mer bestemt
Villie; Seiren er vis, naar Modet kun ikke fattes. —
Voer derfor ikke forsagt, og tag heller ingen for rast Be-
flutning. Lader os forenede gaae den lille Troldkarl til-
livL !" —

„Troldkarl," raabtc Pulcher med Begeistring, „ja
Troldkarl, en hecl sordomt Troldkarl er den Lille, det er
vist! — Men, Broder Balthasar, hvorledes er det fat
med vs, dromme vi? — Herevcrsen — Trylle«,— er
det ikke for leenge siden forbi med Sligt? Har da ikke
i sin Tid Fyrst PanutiuS den Store indfort Oplysningen,
og banlyst alt taabeligt Uvcesen, alt det Ubegribelige ud
af Landet, og dog stal endnu fligt usaligt Contraband
kunne have indsniget sig^ — Himmel! det maatte man
jo strax angive for Politiet og Toldofficianterne! —
men net, net — kun Folkets Vanvid eller, hvad jeg neesten
befrygter, en uhyre Bestikkelse er Skyld i vor Ulykke. —
Den fordomte Zinnober stal veere umaadelig rig. Han
stod nylig udenfor Mynten, og da pegede de Forbigaacnde
efter ham og raabte: „See den lille rare Papa! — ham
tilhorer alt det blanke Guld, som bliver preeget derinde."

„Stille," svarede Balthasar, „stille, min Ven, Gulret
trykker ikke det Uglebillede, der er noget Andet i Bag-
grunden! — Sandt nok, at Panutius indforte Oplysnin-
gen til Nytte og Fremme for sit Folk, sine Efterkommere,
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men meget Vidunderligt og Ubegribeligt er dog endnu
blevet tilbage. Jeg mener blot, at man til Huusbehov
har beholdt nogle smukke Vidundere; ja. ja! min gode
Referendarius, jeg siger dig, at der foregaacr meget Un-
derligt i mit Indre!— Jeg lceggcr Piben vak og strider
frem og tilbage i Varelset, da en selsom Stemme hvister,
at jeg selv er et Vidunder, at Troldmanden Mikrokosmus
holder HuuS i mig og driver mig til alleflags dumme
Streger! Men saa lober jeg bort, min Ven, og stuer ind
i Naturen, og forstemer Alt, hvad Blomster og Vande
tale til mig, og soler mig omslynget af salig Himmel-
lyst!" —

é
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„Du taler i Feber," raabte Pulcher; men Balthasar,
uden at agte paa ham, udstrakte Armene, som greben af
dyb Langsel, imod det Fjerne. „Hor dog ester, hvilken
himmelst Musik i Aftenvindens Susen toner gjennem Sko-
ven! — Horer du vel, hvorledes Kilderne stärkere have
deres Sang? hvorledes Bustene og Blomsterne falde ind
med yndige Stemmer?" — Referendariussen strakte §)ret
frem for at lytte til den Musik, om hvilken Balthasar
talte. „I Sandhed," sagde han da, „der klinger Toner
gjennem Skoven, der ere de behageligste og herligste, jeg
har hört i mit Liv, og som dybt trange mig ind i Sjalen.
Dog er det ikke Aftcnvinden, ikke Bustene og ikke Blom-
sterne, der synge saaledes, meget mere forekommer det
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mig, som om Nogen i det Fjerne berorte en Harmonikas
dybeste Klokker."

Pulcher havde Ret. Virkelig lignede de fulde, stedse
stärkere og stärkere svulmende Accorder, som bestandigt
lode ncormere, Tonerne af en Harmonika, hvis Storelse
og Styrke imidlertid maatte vcere uhort. Da nu Ven-
nerne flrede videre frem, aabnede sig et Skuespil for dem,
der var saa trylleagtigt, at de forstenede af Forbauselse,
og som fastgroede, blev staacnde. I en ringe Afstand
kjorte en Mand langsomt gjennem Skoven, ncrstcn klcedt
paa Chinesist, kun bar han en Floiels Barret, med sijonne
Svingfjer, paa Hovedet. Vognen lignede en aaben Mustelstal
af funklende Crystal, de to hole Hjul syntes at voere af
samme Masse. Ligesom de dreiede sig, klang de herlige
Harmonikatoner, som Vennerne allerede havde hort, fra
det Fjerne. To snehvide Eenhjorningshorn med gyldent
Toi droge Vognen, paa hvilken der istedetfor Kudfl sad
en Solvfasan, holdende de gyldne Tommer i Snablen.
Bagpaa stod en stor Guldbille, der med de glimrende
Vinger syntes, at tilvifte den vidunderlige Mand i Mu-
stelstallen Koling. Da han kom forbi de to Venner, tilnik-
kede han dem venligt. I samme Dieblik faldt fra den
funklende Knap paa det lange Ror, som Manden bar i
Haandcn, en Straalc paa Balkhasar, saa at han folte et
bracndende Skik dybt i Brystet og soer sammen med et
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dumpt Ak. — Manden betragtede ham smilende, og om-
kede endnu venligere end for. Ligesom det fortryllende
Kjoretoi forsvandt i det tætte Krat, ledsaget af de blide
Harmonikatoner, kom Balthasar ganste ud af sig selv af
Salighed og Henrykkelse, faldt sin Ven om Halsen, og
raabte: „Pulcher! vi ere frelste! — Ham er det, som
kan ti'lintetgsore Zinnobers flrcekkelige Trylleri!"

„Jeg veed ikke," sagde Pulcher, „hvorledes feg er
tilmode i dette Dieblik, om feg vaagcr, eller jeg drammer;
men Saamcget er vist, at en ubekjendt Salighcdsfolelfe
gjennemtrivnger mig, og at Trost og Haab vende tilbage
i min Sjcel." —

I

3.

Hvorledes Fyrst Barsanuph spiste Leipziger Leer-
ker med Danziger Gyldenvand til Frokost, fik en
Smorplet paa sine Kaschcmirs Beenkloeder og op-
hoiede Geheimesecretair Zinnober til Geheimespecial-
raad. — Doctor Alpanus's Billedboger. — Hvor-
ledes en Portner bed Student Fabian i Fingeren,
og denne, der siden kom til at boere en lang Sloebe-
kjole, derfor blev forhaanet. Balthazars Flugt.

Man kan ikke lccngcr skjule, at Ministeren for de ud-
vcndige Anliggender, hos hvem Hr. Zinnober blev antagen
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som Geheimeerpedient, var en Esterkomnier af hin Baron
v. Mondschein, som forgjcrves eftersporede Feen Rosabel-
verdes Stamtrce i Tournccrbogernc og Kronikerne. Han
hed, ligesom hans Stamherre: Proetertatus v. Mondschein,
var af den fineste Dannelse, de behageligste Sceder, strev
fit Navn med franste Bogstaver, saavelsom overhovedet en
lceselig Haand, og arbcidcde endog stundom selv, iscer
naar Veiret var stet. Fyrst Barsanuph, en Esterfolger
af den store Panutius, elstede ham omt; thi han havde
et Svar paa ethvert Sporgsmaal, spilte i Forsristnings-
timerne Kegler med Fyrsten, forstod fig fortræffeligt paa
Pcngevmstrtninger, og sogte sin Lige i Gavotten. — Det
begav sig, at Baron v. Mondschein havde indbudet Fyrsten
til Frokost paa Leipziger Leerker og et Glas Danzigcr
Gyldenvand. Da han nu betraadte Mondscheins Huns,
fandt han i Forsalen blandt flere behagelige diplomatiste
Herrer den lille Zinnober, der stottet paa sin Stok kastede
et funklende Blik paa ham og uden videre at crndse ham
stak en Lcerke, som han sust havde snappet fra Bordet, i
Munden. Da Fyrsten sik Die paa den Lille, tllsmilede
han ham naadig og sagde til Ministeren: „Mondschein!
hvad har De der for en lille smuk, forstandig Mand i
DereS Huns — han er vist den Samme, som udfcrrdiger
de velstyliscerte og smukt strevne Beretninger, som seg i
nogen Tid har erholdt fra Eder?" „Ja rigtigt, naadigste
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Herre," svarede Mondschein, „Skjebnen har tilfort mig
ham som den «åndrigste og dueligste Arbeider i mit Bu-
reau. Han kalder stg Zinnober, og seg anbefaler den
unge, fortræffelige Mand til Deres Huld og Naade, min
bedste Fyrste! — Han har kun vceret nogle Dage hos
mig." — „Og derfor har," sagde en ung, smuk Mand,
som imidlertid havde ncrrmct sig, „hvad Deres Excellence
vil tillade at bemcerke, min lille Collega endnu Intet ex-
pederet. De Beretninger, som havde den Lykke at blive
betragtede med Behag af Dem, min ophoiede Fyrste, ere
forfattede af mig." — „Hvad vil De!" oversusede Fyr-
sten ham. — Zinnober havde imidlertid stuppet sig hen
til den kongelige Herre, og smadstede, idet han fortcerede
Lccrken med Graadighed og Appetit. Det var virkelig
det unge Mennefle, som havde forfattet hine Beretninger.
„Men, hvad vil De," raabte Fyrsten, „De har jo endnu slet
ikke rort Pennen? — Og at De lige ved Siden af mig
fortcerer stegte Lcerker, saa at, hvad jeg til min store
Wrgrelse maa bemcerke, mine nye Kaschemirö Beenklceder
allerede have faaet en Smorplet, — og dertil smadster
De saa ubarmhjertigt, at! — dog dette beviser tilflrcekke-
ligt Deres fuldkomne Uduelighed til enhver diplomatist
Lobebane! — gaac De smukt hjem, og lad Dem ikke see
mere for mig, det stulde da vcrre, naar De bragte mig
en god Plctkugle for mine Kaschemirs Becnklcrdcr — maa-
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stce bliver jeg da naadig stcmt igjen!" Derpaa sagde
han til Zinnober: „Saadanne Inglinge, som De, veer-
dige Herre, cre en Prydelse for Staten, og fortjene at
blive udmcerkede paa en eerefuld Maade — jeg udnavner
Dem til Gehcimespecialraad, min Bedste!"—„Jeg takker
mange Gange, snovlcde Zinnober, idet han siugtc den
sidste Bid og torrede Munden med begge Hander, „jeg
takker ydmygst, jeg stal nok udfore Sagen, som det til-
kommer mig."

„Vakker Selvtillid," sagde Fyrsten med oploftet Stem-
me, „vakker Selvtillid vidner om den indre Kraft, som
maa besjcele den vårdige Statsmand!" og efter dette Biis-
domssprog tog Fyrsten en Snaps Gyldenvand, som Mi-
nisteren selv bragde ham, og som bekom ham meget vel.
Den nye Raad maatte tage Plads mellem Fyrsten og
Ministeren. Han fortarede en utrolig Mangde Larkcr,
drak Mallaga og Gyldenvand imellem hinanden og snar-
rede og brummede mellem Tanderne og haaudteerte, da
han neppe kunde naac over Bordet med sin spidse Nase,
voldsomt med Hander og Been.

Da Frokosten var endt, raabte Begge, baade Fyrsten og
Ministeren: „Det er en Engel af et Mcnncfle, denne
Geheimespecialraad!" — „Dn seer," sagde Fabian til
sin Ven Balthasar, „du seer saa glad ud, af dine Blikke
lyser en besynderlig Ild. Du soler Dig lykkelig? — S
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Ak, Balthasar, tu trommer maastee en stion Drom; men
jeg maa vcrkke tig af ten, tet er en Vens Pligt!"

„Hvad gaaer af tig, hvad er steet?" spurgte Bal-
thasar bestyrtet.

„Ja," vedblev Fabian, „jeg maa sige dig det! fat
dig kun, min Ven! — betcenk, at maastee intet Uheld i
Verden er lettere at overvinde, og dog treeffer smerteli-
gere, end just dette! — Candida —"

„For Guds Skyld!" raabte Balthasar forstrækket,
„Candida! hvorledes forholder det sig med Candida? —

er hun borte — er hun tut?"
„Rolig," vedblev Fabian, „rolig, min Ven! - - Can-

dida er ikke dod; men saa godt som dod for dig! — Viid,
at den lille Zinnober er blevem Geheimespecialraad, og
saa godt som forlovet med den stjonne Candida, der, Gud
vecd hvorledes, stal vcere ganste forelflet i ham."

Fabian troede, at Balthasar nu vilde udbryde i hcf-
tige, fortvivlede Klager og Forbandelser; men tvertimod
sagde han med et roligt Smil: „Intet Andet end det,
saa gives der intet Uheld, som kunde bcdrove mig."

„Du elstcr hende altsaa ikke meer?" spurgte Fabian
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forbauset.
„Jeg elstcr," svarede Balthasar, „jeg tilbeder dette

himmelste Barn med inderligste Kjcrrlighed, og et Svaer-
nten, som kun kan udvikle sig i en Pnglings Bryst! Og
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jeg veed — ja jeg veed, at hun elsker mig igjen, at kun
en usalig Trolddom har omsnoet hende! Men snart loser
jeg disse Baand, og tilintetgjor det Uhyre, som bedaarer
den Ulykkelige!" —

Balthasar fortalte nu sin Ven udforligt, om den vidun-
derlige Mand, som han havde modt i Skoven i det selsomme
Kjoretoi. Han siuttede med, at, lige som en Straale
fra det ubegribelige Vasens Stokkeknap havde funklet i
hans Bryst, var den faste Tanke opstaaet hos ham, at
Zinnober var kun en forhexet Dvarg, hvis Magt Enhver
kunde tilintetgjore.

„Men," udbrod Fabian, da Vennen havde endt;
„hvor kan du dog, Balthasar, forfalde til saadant taabe-
ligt Toi? — Den Mand, du holder for en Troldmand,
er ingen Anden, end Doctor Alpanus, der boer paa sit
Landsted i Narheden af Byen. Sandt er det jo, at der
gaaer de underligste Rygter om ham, saa at man ncrstcn
maatte Holde ham for en anden Cagliostro; men deri er
han selv Skyld. Han satter Pris paa at indhylle sig i
et mystist Morke, at antage Skinnet af en med Naturens
dybeste Hemmeligheder fortrolig Mand, som byder over
ubekjendte Krafter, og dertil har han de bizarreste Indfald.
Derfor er til Exempel hanö Kjoretoi saa selsomt bcstaffent,
at et Menncstc, der har en levende og ildfuld Phantasi,
som du, min Ven, vel kunde bringes til at holde Alt for
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et Phcenomen af et eller andet forskruet Eventyr. — Hor
altsaa. — Hans Cabriolet bar Formen af en Mustelflal
og er forsolvet overalt; mellem Hjulene er der anbragt et
Haandorgel, som spiller, ligesom Vognen dreier sig, af sig
selv. Det, som du antager for en Solvfasan, var sikkert
en lille hvidklcedt Jockei, ligesom du vift ogsaa holdt den
udspcendte Solfljcrm for Vingerne as en Guldbille. Paa
sine to hvide Heste lader han ftrue store Horn, for at
give dem et ret fabelagtigt Udseende. Forovrigt er det
rigtigt, at Doctor Alpanus gaaer med et smukt Spanflror
med en herlig, funklende Chrystal, der pryder det som
Knap, og om hvis vidunderlige Virkninger, der fortcrlles,
eller meget mere opdigtes, meget Fabelagtigt. Intet Die
stal nemlig kunne udholde Straalcn af denne Knap. Til-
hyller Doctorm den med et tyndt Slor, og man da retter
et fast Blik derpaa, stal Billedet af den Person, som man
bccrcr i sin inderste Tanke, udcnfra vise sig som i et
Huulspeil."

„Virkelig!" faldt Balthasar sin Ven i Talen, „for-
tceller man virkelig det? — Hvad mere siger man da om

Hr. Doctoren?"
„Ak," svarede Fabian, „forlang blot ikke, at jeg skal

sortcelle meget om disse taabelige Abe- og Narrestreger.
Du veed jo, at der endnu gives eventyrlige Folk, der

s
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stik imod Fornuften troe paa slige dumme Ammestuchi-
storier og alle saakaldte Vidundere."

„Jeg vil tilstaac for dig," vedblev Balthasar, „at jeg
endnu maa flaae mig til dette eventyrlige Parti uden
sund Fornuft. Forsolvet Troe er intet glimrende, gfcn-
nemsigtigt Chrystal, en Lirekasse toner ikke som en Har-
monika, en Solvfasan er ingen Jokei og en Solskjerm
langt mindre en Guldbille. Enten var den vidunderlige
Mand, jeg modte, ikke den Doctor Alpanus, om hvem
du taler, eller Doctoren hersker virkelig over frapperende
Hemmeligheder."

„For ganfle at helbrede dig for dine selsomme Drom-
mener," sagde Fabian, „er det bedst, at jeg ligefrem sorer
dig hen til Doctor Prosper Alpanus. Da vil du selv
erfare, at Doctoren er en ganste almindelig Leegc, og paa
ingen Maade kjorcr med EenhjorningShorn, Solvfafaner
eller Guldbiller."

„Du udtaler, min Ven," svarede Balthasar, idet
hans Dine funklede klart, „min Sjcrls inderligste Duske;
vi ville strar begive os paa Vcien."

Snart stode de for den tillukkede Gitterport af Parken,
i hvis Midte Doctor Alpanus's LandhuuS laa. „Hvor-
ledes komme vi nu ind," spurgte Fabian.

„Lad oS banke paa," svarede Balthasar, og greb
Mctalhammcrcn, som var anbragt teet ved Laascn.

.
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Idet ha» hervede denne, begyndte en underjordisk Larm
som en fjern Torden og syntes atter at forsvinde i det
dybeste Dybe. Gitterporten drciede sig langsomt op, de
traadte ind, og vandrede frem gjennem en lang, bred Allee,
gjennem hvilken de saae Landhuset. „Sporer du," sagde
Fabian," noget Overnaturligt eller Fortryllet her?" „Det
forekommer mig," svarede Balthasar, „at den Maade,
hvorpaa Gitterporten aabnede sig, dog ikke var saa ganfle
scedvanlig, og saa vced jeg ikke, hvorfor Alting her til-
taler mig saa vidunderligt, saa magisi. Gives der da
vidt og bredt stige herlige Treeer, som just her i denne
Have? — Ja mangt et Trer, mangen Busi synes jo med
sine glimrende Stammer og smaragdgronne Blade, at tilhore
et fremmedt, ubekjendt Land." —

Fabian bcmcrrkede nu to Frocr af uscedvanlig Stor-
relse, som allerede fra Gitterporten af vare hoppede jevn-
sides med de Vandrende. „En deilig Have," raabte Fa-
bian, „hvori der gives saadant Utoi!" og bukkede sig ned,
for at tage en lille Steen op til at kaste med efter de
lystige Frocr; men begge sprang ind i Krattet, hvorfra
de kiggede paa ham med klare, menneskelige Oinc. „Bliv,
bliv!" raabte Fabian, sigtede efter den ene og kastede.
Men i samme Dieblik qverkkede en lille, hoeölig Kone, som
sad ved Vcicn: „Grobian! kast han ikke med Stene efter
crrlige Folk, som nicd suurt Arbcidc maae fortjene deres
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Smule Brod her i Haven." — „Kom dog, kom dog,"
mumlede Balthasar forstrækket, thi han incrrkede vel, at
Froen havde forvandlet sig til den gamle Kone. Et Blik
ind i Bustene overtydede ham om, at den anden Fro nu
var blcvcn en lille Mand, og beflceftigede sig med at
luge Ukrudtet. Foran Landhuset var en stor, stjon Grcrs-
plet, paa hvilken de to Eenhforningshorn grcessede, medens
de herligste Aecorder klang i Luften.

„Seer du vel, horer du det?" sagde Balthasar.
„Jeg seer intet Bidere, jeg seer intet Andet, end to

smaa Skimler, der cede Grcrs, og hvad der saaledes toner
i Luften er sandsynligt kun ophcengte Wolsharper."

Den herlige, simple Architectur i det mcrgtigt store,
Eenetages Landhuus henrykkede Balthasar. Han trak i
Klokkestrengen, strax gik Doren op, og en strudsagtig,
ganfle guul, glimrende Fugl stod som Portner for Ven-
nerne.

i

„Nei sce," sagde Fabian til Balthasar, „nei vil man
engang see det latterlige Livree! Naar man nu vilde give
den Karl en Drikkestilling, mon han da ogsaa har en Haand
til at stikke den i Vestelommen med?"

Derpaa vendte han sig til Strudsen, greb ham i
de lange Duunfjer, der som en rig Krave opsvulmede un-
der Snablen ved Struben, og sagde: „Mcrld han os til
Hr. Doctoren, min charmante Ven!" — Men Strudsen

.He,
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svarede ikke Andet, end: „Dvirrir" og bed Fabian i
Fingrene. „Tausend Sappcrmcnt," streg denne, „Karlen
er dog virkelig tilsidst en fordomt Fugl!"

I samme Dieblik gik en indre Dor op, og Doctoren
selv traadte Vennerne imode. Han var en lille, tynd,
bleg Mand — bar en lille Silkehue paa Hovedet, fra
hvilket stsont Haar i lange Lokker nedstrommede, et langt,
morkeguult indisk Gevandt og smaa rode Snorestovler;
men om disse vare kantede med broget PclSvcrrk eller med
en Fugls gliinrcnde Fscderham kunde ikke stsclneS. Paa
hans Ansigt laae Rolighed og Godmodighed selv, kun syn-
tes det selsomt, at, naar man traadte ham ret ncer, og
betragtede ham starpt, det var, som saae et endnu mindre
Ansigt ud af hanS Ansigt ligesom af en Glaskuppel.

„Jeg saae dem," sagte Prosper Alpanus med en

sagte Stemme og et blidt Smiil, „jeg saae dem, mine
Herrer! fra mit Vindue af, og jeg vidste vel ogsaa tid-
ligere, i det mindste hvad Dem angaaer, kjcere Hr. Bal-
thasar, at De vilde besoge mig. — Behag at folge mig!"

Prosper AlpanuS forte dem ind i et hoit, rundt
Bcerelse, behcrngt med himmelblaae Gardiner. Lyset faldt
igjennem et i Kuppelen anbragt Vindue, og kastede sine
Straaler paa det glindsende, poleerte, af en Sphinr baarne
Marmorbord, der stod midt i Vcerelset. Forresten var

i
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der intet Overordentligt at bcmcerke derinde. „Hvori kan
jeg tjene dem?" spurgte Prosper Alpanus.

Da samlede Balthasar sig, fortalte, hvad der var
forcgaaet sra hano sorste Ankomst til Cerepia med den
lille Zinnober, og fluttede med den Forsikkring, at den
faste Tanke var opstaaet hos ham, at han, Prosper Al-
panus, maatte vare den velgjorende Magier, der kunde
standse Zinnobers lave, afskyelige Tryllevcrk.

Alpanus blev taus staaende i dybe Tanker. Endelig
begyndte han, efter et Par Minutters TauShed, med al-
vorlig Mine og dyb Tone: „Efter Alt, hvad De har
fortalt mig, Balthasar! er det ingen Tvivl underkastet,
at der hcrster meget hemmelighedsfulde Forhold med den
lille Zinnober. Men man maa for det forste kjcnde den
Fjende, man har at bekampe, og vide Aarsagen, hvis
Virkning man vil tilintetgjore. Det lader sig formode,
at den lille Zinnober ikke er Andet end en Alrunemand.
Vi ville dog strax see ester." Prosper Alpanus drog med
disse Ord i en af de Silkesnore, som nedhang rundt om-
kring i Vcerclset fra Loftet. Et Gardin adstiltc sig ras«
lcnde, store Folianter i forgyldte Bind blcvc synlige, og
en nydelig pyntet, net Trappe af Ccdertrcr rullede ned.
AlpanuS steg op af denne og tog ud af den overste Rakke
en Foliant, som han, esterat have omhyggeligt afstovet
den med en stor Bust blinkende Paafuglcfjer, lagde paa
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Marmorbordet. „Dette Verk," sagde han da, „handler
om Alrunerne, som alle ere afbildede deri; maaflee sinde
vi deres fjendtligsindede Zinnober deriblandt, og da er han
i vor Magt."

Da Prosper Alpanus vpsiog Bogen, saae Vennerne
en Meengde smukt illuminerede Kobbertavler, som frem-
stillede de allerforunderligste, vanstabteste Mandslinger med
de galeste Abeansigter, som man vel kunde see. Men da
Prosper berorte en af disse Personer paa Bladet, blev
den levende, sprang ud deraf, hoppede og dandscde paa
en pudseerlig Maade paa Marmorbordet, kncpsedc med
Fingrene, gjorde med de krumme Been de allerstjonneste
Pirouetter og Entrechats, og sang dertil: Quirr, quapp,
pirr, papp! indtil Prosper tog den i Kalotten og lagde
den igjen i Bogen, hvor den strar udglattede sig til det
brogede Billede.

Paa denne Maade bleve alle Billederne gjennem-
gaaede; men saa ofte Balthasar allerede vilde raabc: „Det
er ham, det er Zinnober!" maatte han dog, ved at see
noiere til, til sin Smerte erfare, at Mandslingen paa
ingen Maade var Zinnober.

„Det er dog besynderligt nok," sagde ProSper Al-
panus, da Bogen var heelt gjennemgaaet. „Dog," ved-
blev han, „kan Zinnober maastee endog vcere en Gnome.
Lad oö see efter!" Derpaa hoppede han igjen med sjelden
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Behændighed op ad Cedertrappen, hentede en anden Foliant,
afstovede den onihyggeligt, lagde den paa Marmorbordet
og flog den op, idet han sagde: „Dette Werk handler
om Gnomerne eller Jordaanderne, maaflee attrapere vi
Mester Zinnober i denne Bog. „Vennerne saae igsen en

Moengde smukt illuminerede Billeder, der fremstillede af-
styelige, haSlige brungule Uhyrer. Og ligesom Prosper
AlpanuS berorte dein, oploftede de greedende, qvcekkende
Klager, krsbe endelig besværligt ud, og veeltede sig knur-
rende og sukkende omkring paa Marmorbordet, til Doc-
toren igjen trykkede dem ind i Bogen.

Heller ikke blandt disse havde Balthasar sundet
Zinnober. „Besynderligt, hoist besynderligt," sagde Doc-
toren, og hensank i en stum Grublen.

„Oldcnborrekongen," vedblev han derpaa, „kan det
ikke vare; thi den er, som jeg sikkert veed, i Beskæftigelse
andre Steder; Edderkoppemarschallcn heller ikke; thi den er

vel haslig, men forstandig og snild, og lever af stue
Heenders Arbeide, uden at blande sig i andre Sager. —

Besynderligt — meget besynderligt! —

Han taug atter i nogle Minutter, saa at man

tydeligt kunde hore alleflags forunderlige Stemmer, der
snart tonede i enkelte Lyd, snart i fulde, stigende Akkorder
rundtomkring. „De har overalt og bestandigt en ret
vakker Musik, kjcrre Hr. Doctor," sagde Fabian. Prosper
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Alpanus syntes flet ikke at condse Fabian, han fattede kun
Balthasar flarpt i Die, idet han forst udstrakte begge
Arme imod ham, og derpaa bevoegede Fingerspidserne frem
og tilbage forbi ham, som om han besprccngte ham med
usynlige Draaber.

Endelig greb han Balthasars begge Hcender og sagde
med venlig Alvor: „Kun den reneste Consonants i Dualis-
mens Lov begunstiger Operationen, soni scg nu vil fore-
tage mig. Folg med mig!" —

Vennerne ledsagede Doctoren igjenncm flere Vocrelscr, der
foruden nogle sclsomme Dyr, som besteeftigcde sig med at
loese, flrive, male og dandsc, sust ikke indeholdt noget Moerk-
vecrdigt, indtil at to Floidorre aa^nede sig, og Vennerne
traadte hen for et teet Forhceng, bag hvilket Prosper for-
svandt, og efterlod dem i et tykt Morke. Forhcenget ad-
stifte sig, og Vennerne befandt sig i en, som det syntes,
ecggcrund Sal, hvori et magist Halvmorke var udbredt.
Det var, naar man betragtede Veeggene, svin om Blikket
tabte sig i uoverseelige gronne Sletter og Blomsterenge
med pladstcnde Kilder og Bakke. Den hemmelighedsfulde
Duft af et ubeksendt Aroma bolgede op og ned og syntes
at boere Harmonikaens sode Toner hist og her. Prosper
Alpanus traadte ganstc hvid kleedt frem som en Bramin
og stillede et stort, rundt Crystalspeil, hvorover han fa
stede et Flor, midt i Salen.

i
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„Troed," sagde han dumpt og hoitideligt, „troed hen
for dette Speil, og ret Deres faste Tanker paa Candida,
dersom De af hele Deres Sjcel vil, at feg stal vlfe
Dem hende i det Moment, der nu exlsterer i Rum og
Tid." —

Balthafar gjorde, hvad han bod ham, idet Alpanus
stillede stg bag ved ham og med begge Hoender bestrev
Kredse omkring ham.

Efter faa Secunder frembolgede en blaalig Duft af
Speilet. Candida, den hulde Candida aabenbarede sig i
sin yndige Skikkelse, i hele sin Ungdomsfylde! men ved
Siden af hende, toet op til hende fad den afstyelige Zin-
nober, trykkede hendes Hccnder og kyssede dem. Og Can-
dida holdt Uhyret omflynget med en Arm og kjcertegnede
ham! — Balthafar vilde odstode et Skrig, men Prosper
Alpanus greb ham haardt i begge Skuldrene, og Skriget
qvaltes i hans Bryst. „Rolig," sagde Prosper sagte,
„rolig Balthafar! Tag dette Ror og soer et Slag imod den
Lille, uden dog at rore Dem af Stedet. Balthafar gjorde
det, og bemocrkede til sin Gloede, hvorledes den Lille krum-
mede sig, faldt om og rullede sig paa Jorden! — I sit
Raseri sprang han fremad, da henflod Billedet i Dunst og

Taage, og Prosper rev den dumdristige Angling med
Magt tilbage, idet han hoit udbrod: „Hold inde! — kim
ser De det magiste Speil, saa ere vi Alle fortabte! Bi -

fe
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maae tilbage til Lyset." Vennerne sorlode paa Doctorens
Befaling Salen og traadte ind i et tilstedende, lyst Vcrrelse.

"Himlen," raabte Fabian og aandede dybt, „Himlen
vcrre takket, at vi ere ude af den strcrkkelige Sal! den
lumre Luft har ncesten sammentrykt mit Hjerte, og
dertil de taabelige Gjoglerier, som ere sjcrledybt modbyde-
lige." — Balthasar vilde svare, da Prosper traadte ind.

„Det er," sagde han, „det er aldeles sikkert, at den
vanstabte Zinnober, hverken horer til Alrunefleegten, eller
er en Gnome, men et scedvanligt Menneste. Men der
er en hemmelig Tryllemagt i Spillet, som det endnu ikke
er lykkedes mig at udgrandfle, og derfor kan jeg heller
ikke endnu hjcelpc. — Bcsog mig snart igjcn, Balthasar,
vi ville da see, hvad der er videre at gjorc. A rive-
tierlo! —

„Altsaa," sagde Fabian, og traadte lige ind paa
Doctoren, „altsaa er De en Heremester, Hr. Doctor, og
kan ikke engang med alle Deres Herekunster komme den
lille erbarmelige Zinnober til Livs? — Veed De vel, at

jeg holder Dem med samt Deres brogede Billeder, Dukker,
magifie Speile og alt det andet Kram for en ret afgjort
Charlatan. — Min Ven, Balthasar, er forelstet og gjor
Vers, ham kan De binde Sligt paa LErmet, men hos
mig kommer De flet an! Jeg er et oplyst Menneste og
trocr ikke paa Vidundere."

Ifil

->



88

„Hold De," sagde Prosper hjertelig leende, „hold
De det for hvad De vil. Men — er jeg just ingen
Heremester, saa kan jeg dog gjore mange smukke Kunst-
stykker." —

„Og finder dog Deres Mester i Professor Terpi-
niuS og tor ikke sammenligne Dein med ham, den cerlige
Mand, der bestandigt viser vs, at Alt gaaer naturligt til,
og paaseetter sig ikke stige hemmelighedsfulde Fjer, som
De, min Hr. Doctor! ■— Dog, jeg anbefaler mig ydmygt."

„Men," sagde Doctoren, „De vil dog ikke stilles i
Vrede fra mig?" og strog paa samme Tid Fabian nogle
.Gange sagte over Armene, fra Skulderne og ned til Haand-
leddet, saa denne blev ganste underlig tilmode, og beklemt
udbrod: „Hvad gjor De der, Hr. Doctor!" — „Gaa
nu kun, mine Herrer," svarede denne; „Dein, Hr. Bal-
thasar, haaber jeg snart, at see igjen. — Snart ville vi
finde Hjalp!" —

„Han faacr dog ingen Drikkepenge, min Ven;" sagde
Fabian, idet han ved Udgangen traadte hen til den guld-
gule Portner, og greb ham t Kraven. Men Portneren
sagde igjen Intet uden sit Ovirrr, og bed ham atter i
Fingeren.

„Bast!" raabte Fabian, og tog Flugten.
De to Froer manglede heller ikke i, hofligt at ledsage

de to Venner til Gitterporten, fom de aabnede med en
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dump Torden og atter tillukkede. — „Jeg kan ikke begribe,
Ven," sagde Balthasar, da han paa Landeveicn vandrede
ester Fabian, „Hvad det er for en besynderlig Kjole, du
idag har taget paa, og som har saa korte Wrmer og saa
lange Skjoder?"

Fabian bemcerkede nu til siu Forbavselse, at hans
ellers korte Frakke bagtil var voret ned til Jorden og de
tilstrcekkelig lange Wrmer derimod skrumpede op til Albuerne.

„Hilledod, hvad er det l" raabte han og trak i Wr-
nierne og rykkede paa Skuldrene. Det syntes ogsaa, at
hjcelpe Noget; men da de gik igjcnncm Stadsporten skrum-
pede. Wrmerne sig atter op, og Kjolefljoderne vorte, saa
at Wrmerne, uagtet al Trcekken, Rykken og Süden hurtig
sad hoit oppe paa Skulderne, og at Fabians nogne Anne
snart ganske bleve givne til Pris, og Halen, der stedse
blev lcengere og lamgere, slabte efter ham. Alle Mcnne-
fler stode stille, og loe af fuld Hals, Gadedrengene lob i
Dusinviis jublende og hujende over den lange Talar og
rev Fabian omkuld; men da han atter kom op igjen, mang-
lede der Intet af Slcebet, net! — det var endnu blevet
lcengere, og stedse vildere, stedse ustyrligere blev Latter,
Jubel og Skrig, til han endelig halv vanvittig styrtede
ind i et aabent Huns. — Diebliklig var Slcebet for-
svundet. —

Balthasar fik ikke Tid til synderlig meget, at for-

i

-

IM"
Is

!

I#



90

undre sig over Fabians selsomme Fortryllelse; thi Re-
ferendarius Pulcher greb ham fat, rev ham bort til en
afsides Gade og sagde: „Hvorledes er det muligt, at du
endnu ikke er borte herfra, at du endnu kan lade dig see
her, da Pedellen allerede forfolger dig med en Arrestbe-
saling." —

„Hvad er det? hvorom taler du?" spurgte Baltha-
sar forbavset. „Saa vidt, vedblev Pulcher, „saavidt hen-
rev din vanvittige Skinsyge dig, at du krcenkede Huus-
retten, brod fjendtlig ind i Professor Terpinius's Huus,
overfaldt Zinnober hos hans Brud, og pryglede den Van-
trcvning halv dod!" —

„Jeg beder dig," raabte Balthasar, „det er en flam-
melig Logn; jeg har ikke varet ude af Cerepia den hele
Dag!" — „O stille, stille blot," faldt Pulcher ham i
Talen, „Fabians splittergale Indfald, at lobe omkring
med en Sloebekjole paa, frelser dig. Ingen tcenker nu

paa dig. Unddrag dig blot den flcendige Arrest, det Ov-
rige flal vi nok redde oS ud af. Du maa ikke gaae hjem
til din Bolig. Giv mig Noglerne, jeg flal sende Alt
efter dig. — Afsted til Hoch-Jacobshcim!"

Og dermed rev Rcferendariussen Balthasar med sig
gjcnnem afsides Gader, Porten og ad Landsbyen Hoch-
Jacobshcim til, hvor den beromte Lande, Ptolomcrus Phi-
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ladelphus, strcv sin markvardige Bog om Studenternes
ubekjendte Folkeflag. —

6.
I

Hvorledes Geheime-Special-Raad Zinnober blev
friseert i sin Have og tog et Dugbad i Grcesset. Den
gronplettede Tigerorden. — Lykkeligt Indfald af en
Skrcedder. Hvorledes Froken von Roseufkjon over-
spildte sig med Casfe, og Prosper Alpanus forsikkrede
hende om sit Venskab.

i

I

Professor Terpinius svommede i lutter Salighed.
„Kunde," sagde han til sig selv, „kunde der handes mig
noget Lykkeligere, end at den fortraffelige Geheimeraad
— saaledeS vil jeg nu kalde ham for Korthedens Skyld
— kom i mit Huus som Studiosus? — Han agter min
Datter — han bliver min Svigerson, ved ham erholder
jeg den fortrceffelige Fyrst Barsanuphs Gunst og stiger
efter paa den samme Stige, hvorpaa min herlige Zinnober
klavrer op. — Sandt er det, at det ofte forekommer mig
selv ubegribeligt, hvorledes Candida, det sode Pigebarn,
kan vare saa forgabet i den Lille. Ellers satte Frucntim-
merue mere Bard paa et smukt Hdre, end paa sardeles
Aandsgaver, og naar jeg saa stundom betragter Special-
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mandslingen, faa kan jeg ikke sige, at han er meget kson
— men endog — bossu — Stille — Vccggene have Aren.
— Han er Fyrstens Andling, vil stedse stige hoiere, og
er min Svigcrson!" —

Professoren havde Ret; Candida yttrede den meest
asgsvrte Tilboielighcd sor den Lille, og talte, naar En
eller Anden, som Zinnobers Herremastepi endnu ikke havde
kunnet bedaare, begyndte at sorstaae, at Geheimcraaden dog
egentlig var en vanstabt Uting, strax om de skjonne Haar,
Naturen havde begavet ham med.

Blen Ingen lo mere sarcastifl, naar Candida talte
saaledeS, end Referendarius Pulcher.

Denne fulgte ethvert as Zinnobers Skridt og Trin,
og heri stod Geheimesecretair Adrian, det samme unge

Menneste, som Zinnobers Trolddom neerved havde sortrcengt
ud as Ministerens Büreau, og som kun gsenvandt Fyrstens
Naade ved den sortreeffelige Pletkugle, han overrakte ham.

Geheimeraad Zinnober beboede et smukt HnuS med
en endnu stjounere Have, i hvis Midte en med teet Bustats
omgiven Plads befandt sig, og hvorpaa de stsonneste Roser
vorede. Man havde bemeerket, at Zinnober altid hver
niende Dag stod tidlig op ved Dagens Frembrud, og
kleedte sig uden ringeste Hscrlp, hvor suurt det endog blev
ham, sagte paa, steg ned i Haven og forsvandt imellem
Bustene, font omgave hin Plads.

i
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Pulcher og Adrian, der anede en eller anden Hemme-
lighed her, vovede en Nat, da Zinnober, hvad de ersa-
rede af hans Kammertjener, for ni Dage siden havde be-
sogt denne PladS, at stige over Havemurcn og at skjule
sig i Krattet.

Neppe var Morgenen frembrudt, for de faae den
Lille komme vraltende, fnoftcndc og pustende, fordi de af
Duggen befpramgte Stængler flöge ham, da han gik over et
Blomsterbed, om Nccfen.

Da han var ankommet til Græspletten ved Roserne,
gik en sodttonende Biften gsennem Bustene, og Roserne
duftede stärkere. En stson, tilfloret Qvinde med Vinger
paa Skuldrene svcevede ned, satte sig paa en smagfuld
Stol, der stod midt imellem Roscnbustene, tog nied de halvt
hvistede Ord: „Kom, mit tjære Barn," den lille Zinno-
ber paa Skjodet og redte med en gylden Kam, hans lange
Haar, som rullede ned over Ryggen. Dette syntes, at
gjore den Lille godt; thi han blinkede med Oinene, strakte
Benene langt ud, og knurrede og murrede næsten som en
Kat. Dette havde nu varet en fem Minutter, da streg
den fortryllende Dame den Lille med en Finger langs hen
ad Panden, og begge Vennerne bemærkede en smal, ild-
farvet glindsendc Stribe, paa Zinnobers Hoved. Nu
sagde Feen: „Lev vel, mit sode Barn! — Vær klog,
saameget du kan!" Den Lille sagde: „Farvel, Mutter;
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klog er jeg meer end nok/ du behover ikke saa ofte at
gjcntage det." —

Feen hcrvede sig langsonit, og forsvandt i Luften. —
Pulcher og Adrian stode som forstenede. Men da Zin-
nober vilde forlade Stedet/ sprang Referendariussen frem
og raabte hoit: „God Morgen/ Hr. Geheime-Special-
raad! Ei/ ci; hvor De har ladet Dem frisere smukt!"
Zinnober saae sig omkring/ og vilde/ da han blev Refe-
rendaren vaer, hurtig lobe bort derfra. Men da han
kun var flet tilbeens paa de Been han nu var/ snub-
lede han og faldt i det hoie Grcrs, saa at Straaene flog
ham over Hovedet og han laa i et Bad af Dug. Pulcher
sprang til og hjalp ham op igjen/ men Zinnober sncerrede
ad ham: „Herre/ hvorledes kommer De i min Have!
gaa De Pokker i Vold!" Og dermed hoppede og lob han
saa godt han kunde, ind i Huset.

Pulcher tilskrev Balthasar denne forunderlige Begi-
venhed/ og lovede at fordoble sin Opmoersomhcd paa dette
lille Hereafskum. Zinnober syntes at vcere trosteslos over
det, der var hcrndtes ham. Han lod sig bringe til Sengs,
stonnede og sukkede, saa at Efterretningen om hans Ilde-
befindende snart kom til von Mondschein og Fyrsten.

Men da dennes Livleege hurtig blev sendt til den
syge Ingling og vilde bcrorc hans Pande, som heftig
glodedc, soer Zinnober rasende op, og gav Livlaegen, der
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ju(l havde boict sig over ham, en saa dferv Oresigcn, at
det gfenlod i hele Voerelset.

„Hvad vil De mig?" raabte Zinnober, hvorfor kravler
De mig omkring paa Hovedet. Jeg er flet ikke syg, feg
er ganfle frist, og vil strar staae op, for at begive mig
til Ministercvnferencen. Pak Dem afsted!" —

Livla?gen iilte ganste betuttet derfra. Men da han
fortalte Fyrsten, hvorledes det var gaaet ham, udbrod
denne henrykt: „Hvilken Iver for StatenS Tfcncstc! —

Hvilken Bcerdighed, hvilken Hoihed i sin Opforsel! Hvilket
Menneste, denne Zinnober!" —

„Min bedste Hr. Geheime Specialraad," sagde Mi-
nisteren von Mondschein til den lille Zinnober, „hvor her-
ligt er det ikke, at De, uden at cense Deres Sygdom
kommer til Conference». Jeg har i det vigtige Anlig-
gende med Kakatukker - Hoffet udkastet en Memoire —

selv udkastet den, og beder, at De vil foredrage den
for Fyrsten; thi Deres aandrige Foredrag hcever det Hele,
for hvis Forfatter Fyrsten da stal anerkfcnde mig." Me-
moiren, hvormed Baronen vilde brillere, havde forresten
ingen Anden forfattet, end Adrian.

Ministeren begav sig med den Lille til Fyrsten. —

Zinnober tog den Memoire, som Ministeren havde givet
ham, ud af Loinmen, og begyndte at lcrse. Men da det
nn ikke ret vilde gaae hermed, og han kun fremmumlede
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nogle nforstaaelige Ting, tog Ministeren ham Papiret
ud af Haanden, og lccstc selo.

Fyrsten lod til at veere ganste henrykt, og gav sit
Bifald den ene Gang efter den anden tilkjende ved et:
„Skjont — godt sagt — herligt — træffende!" —

Da Ministeren havde endt, stred Fyrsten lige hen
til — Zinnober, hrevede ham i Veiret, trykkede ham til
sit Bryst, lige op til det Sted, han, Fyrsten, bar den
gronplettede Tigers Stjerne, og stammede og hulkede,
medens Taarerne rullede ham ned over Kinderne: „Nei,
saadan en Mand — saadant et Talent! saadan en Iver
— faamegen Kjcerlighcd — det er for meget — for
meget!" — Derpaa sagde han mere fattet: „Zinnober!
— Jeg ophoier dig herved til min Minister! — Bliv
vort Fodeland huld og tro, bliv en vakker Tjener af mig,
din Fyrste, som cerer og — elsker dig!" Herpaa
vendte han sig med et fortrydeligt Blik til Ministeren og
sagde: „Jeg har bcmcrrkct, Baron von Mondschein, at
DcrcS Krcrftcr cre fvcekkede paa den senere Tid. Ro
paa DcrcS Godser vil styrke Deres Sundhed! — Far-
vel, Baron!" —

Erministcren gik knurrende bort, og kastede i Forbi-
gaacnde et Par funklende Blikke paa Zinnober, der efter
gammel Maade med Stokken stemt imod sin Ryg hcrvcde
sig paa Taaspidserne og saac stolt og kjekt omkring sig.
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„2eg maa virkelig, kjeerc Zinnober, udmcerke Dem
efter Deres hoie Fortjenester; modtag derfor af min Haand
den gronplettede Tigers Orden!"

Han vilde nu heenge OrdenSbaandet, som Kammer-
tjeneren t Hurtighed maatte rcekke ham, om den nye Mi-
nister; men dennes vanflabte Legeme bevirkede, at Baandet
paa ingen Maade vilde sidde normalinecSsigt, da det snart
siod sig sormeget op, snart dinglede for langt ned.

Fyrsten var i denne, som i enhver anden Sag, der
angik Statens vigtigste Vel, meget noieregnede. Kam-
mcrtjeneren, tre Pager og Fyrsten selv lagde Haand paa
Verket; men al deres Moie blev forgjoeves. Det forrå'-
derisie Baand rutschede fra den ene til den anden Side,
og Zinnober begyndte utaalmodig at qvcekke: „Hvi haand-
tere De saa flrcrkkelig omkring paa mit Legeme? Lad dog
det dumme Baand heenge, som det vil; Minister er jeg jo
engang og forbliver det!"

„Hvorfor," sagde Fyrsten gansie fortornet, „hvorfor
har jeg et Ordenöraad, naar der eristerer flige Nordener
med Hensyn til Ordensbaandene, der gansie stride imod
min Villie? Men Taalmodighed, min kjcere Minister;
snart flal det blive anderledes."

Paa Fyrstens Befaling maatte Ordensraadet nu for-
samle sig, tilligemed to Philosopher, og en Naturforfler,
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der var kommet lige ned fra Nordpolen, for at raadflaae
om det vigtige Sporgsmaal, hvorledes Minister Zinnober
paa den mecst passende Maade kunde boere den gronplettede
Tigerorden. For at samle de behorige Krcefter til denne
vigtige Forhandling, blev det samtlige Medlemmer paa-
lagt, ikke at toenke i de sorudgaaende otte Dage, for bedre
at kunne dette, naar den hoist vigtige Sag skulde afhand-
les, og dog forblive virksomme i Statens Tjeneste; men
imidlertid bestoestige stg med Regnstabssager.

Gaderne udenfor Palladsct, hvor OrdenSraadernc,
Philvsopherne og Naturforsterne flulde holde deres Seede,
bleve belagte med Halm, for at Vognenes Raslen ikke
flulde forstyrre de vise Moend, og derfor maatte heller ikke
trommes, musiceres, fa, ikke engang tales holt i Ncerheden
af Slottet. I Bygningen selv gik Alle paa Hosesokker,
og man gjorde sig kun forftaaelige for hinanden ved Tegn.

Syv Dage tll Ende fra den tidlige Morgen til den
sildige Aften havde Beraadsiagningerne varet, og endnu
var der ingen Bestutning tagen.

Fyr-sten, der var hoist utaalmodig, flikkede Bud paa
Bud, og lod dem sige, at der i Pokkers Navn dog maatte
falde dem noget Klogt ind; men det hjalp heller ikke.

Naturforsteren havde, saavidt muligt, udforstet Zin-
nobers Natur, udmaalt Heiden og Bredcn af hans Pukkel,
og indleveret den noiagtigste Beregning derover til Ordens-
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raadet. Det var ogsaa ham, der endelig foreslog, at tage
Theaterflrcedderen incd paa Raad.

Saa selsomt dette Forflag end kunde synes, blev det
dog, i den Angcst og Knibe, man Alle befandt sig, een-
stemml'g antaget.

Theaterflrcrdderen, Hr. Kees, var en overordentlig snu
og sissig Mand. Da den vanflelige Opgave blev hani
soredragen, saavelsom Natursorflcrens Beregninger fore-
lagte, var han strar paa rede Haand med det herligste
Middel, hvorledes Ordensbaandet kunde bringes til nor-

malmeessig Sidden. Et vist Antal Knapper skulde nem-

lig anbringes paa Bryst og Ryg, og Ordensbaandet
knappes dertil. Forsoget lykkedes over alle Maader vel.

Fyrsten var henrykt, og billigede Ordensraadets For-
flag, at inddele Tigerordenen i forskjellige Claöser, efter An-
tallet af Knapperne, hvormed den blev given. For Er.
Tigerordenen med to Knapper, tre Knapper, o. s. v. Mi-
nister Zinnober erholdt, som en ganste scerdcles Udmcrr-
kelse, og som ingen Anden kunde vente sig, Ordenen med
tyve brillanteertc Knapper; thi just tyve Knapper udfor-
drede hans besynderlige Skabning.

Skrcrdder Kees erholdt Ordenen med to gyldne Knap-
per, og blev, da Fyrsten, uagtet hans lykkelige Indfald,
holdt ham for en daarlig Skrcrdder, og derfor ikke vilde
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benytte ham i denne Qvalitet, udncevnt til virkelig ge-
Heime Stor-Costumcrer hos hans Hoihed selv.

Fra Vinduet af sit LandhuuS faae Doctor Prosper
Alpanus tankefuld ned i sin Have. Han havde hele Nat-
ten igjennem befkccftiget sig med at stille Balthasars Ho-
roscop og draget meget ud derved, som stod i Forbindelse
med den lille Zinnober. Men vigtigst var ham det, som
havde tildraget sig med den Lille i Haven, da han blev
beluret as Adrian og Pulcher. Just vilde Alpanus kalde
paa sine Eenhjorningshorn, at de stulde kjore Musiel-
vognen frem, fordi han vilde afsted til Hoch-Jacobshcim,
da en anden Eqvipage raslede frem og holdt stille
udenfor Gitterporten til Parken. Det hed, at Stifts-
frokm v. Rosenskjon onflede at tale med Hr. Doctoren.
„Meget velkommen," sagde ProSper, og Damen traadte
ind. Hun bar en lang, sort Klædning, og var indhyllet
i et Slor, som en Matrone. Prosper, der blev greben
af en selsvm Anelse, tog sit Ror og lod Knappens funk-
lende Straaler falde paa Damen. Da var det, som om

zittrende Lyn flagrede omkring hende, og hun stod for ham i
et hvidt, gennemsigtigt Kllrdebon, glimrende Libellevinger
paa Skuldrene, hvide og rode Roser flettede i Haaret.
„Ei, ci," hviskede Prosper, skjulte Roret under fin Slop-
rok, og strar stod Damen atter i sit forrige Costume. Ven-
ligt indbod Doctoren hende at flette sig ned. Froken
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Rosenfison sagde nu, hvorledes det for laenge siden havde
vieret hendes Hensigt, at besoge Doctoren i hans Land-
huns, for at gjore en Mands Beksendtstab, der i hele
Egnen var rost som en hoitbegavet, velgjorende ViiS.
Sikkert vilde han opfylde hendes Bon, som Lcege at an-

tage sig det nærliggende Frokenkloster, da de gamle Da-
mer der ofte vare sygelige, og havde ingen Hjcelp. Prosper
Alpanus svarede hoflig, at han allerede i rum Tid havde
opgivet sin Praxis, men dog undtagelsesviis vilde besoge
Stiftsdamerne, naar det var nodvendigt, og spurgte da,
om hun selv, Froken Rosenfljon, maaflee led af en eller
anden Svaghed? Frokencn forsikkrede, at hun kun nu
og da folte en rheumatist Trcekken i Lemmerne, naar hun
havde forkolet sig i Morgenluften; men at hun for Die-
blikket var gansie frist, og begyndte nu en ligegyldig Sam-
tale. Prosper spurgte, om hun, da det endnu var tidligt
paa Morgenen, vilde nyde en Kop Caffe; Rosenstson meente,
at Stiftsfrokencr aldrig forsmaacde denne Drik. Caffeen
blev serveret; men saameget endog Prosper gsorde sig
Umage for at stsenke, bleve Kopperne dog tomme, uagtet
Caffeen strommede ud af Kanden. „Ei, ei —" lo Pros-
per Alpanus, „det er en flem Caffe! — Vilde De ikke
heller selv, min bedste Froken, paatage Dem at stsenke
den."

„Med Fornoielse," svarede Frokenen og greb Kan-
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den. Men uagtet der ikke kom en Draabe ud deraf, blev
dog Koppen fuldere og fuldere, og Caffecn strsmmede over
hele Bordet, og paa Frokencns Klcrdning. —- Hun satte
hurtigt Kanden hen, og strax var Caffeen sporlost forsvun-
den. Begge, Doctoren og Stiftsdamen, betragtede hin-
anden en Tid med selsomme Blikke. „De var vist," be-
gyndte nu den Skjonne; „De var vist, Hr. Doctor,
beflceftiget med en ny, tiltreekkende Bog, da feg ankom."
— „Virkelig," svarede Doctoren, „indeholder denne Bog
meget moerkvoerdige Ting."

Derpaa vilde han flaae den lille Bog i forgyldt
Bind, og som laa foran ham paa Bordet, op; men det
blev en ganste forgjceves Mole; thi med et hoit Klip-
Klap flog Bogen stg stedse sammen igjen. „Ei, ei,"
sagde Prosper, „forsog De Dem dog med denne egensin-
dige Ting her, min vartige Froken."

Han rakte hende Bogen, der, saasnart hun blot be-
rorte den aabnede sig af sig selv. Men alle Bladene
losnede sig, udstrakte sig til et Ksempefolio og bruste om-

kring i Larclset.
Forstrækket soer Frokenen tilbage. Da flog Doctoren

Bogen til med Magt, og alle Bladene forsvandt.
„Men," sagde nu Prosper Alpanus med et blidt

Smil, idet han reiste sig fra sit Seede; „men, min bedste
naadige Froken, vi fordrive Tiden med flige ubetydelige
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Taflenspillerkunster; thi andet end flige ordincere Kunststykker
er det dog ikke, som vi hidtil have gjort, lad os hellere stride
til helere Ting."

„Jeg vil bort!" raabte Frokenen og reiste sig. —

„Ei," sagde Doctoren, „det lader flg vel ikke ret gjore
uden min Villie; thi, min Naadige, jeg maa tilstaae Dem,
at De nu er aldeles i min Magt."

„I Deres Magt," udbrod Frokenen sorternet, „i
Deres Magt, Hr. Doctor? Taabelige Indbildning!" —

Og dermed udbredte sig hendes Silkeklcedning, og
som den fljonnestc Sorgekappc svcevcde hun op til Loftet
i Vcerelset. Dog strar suste og bruste Prosper Alpanus
efter hende som en dygtig Eghjort. Ganfle udmattet flag-
rede Sergekappcn ned og lob som en lille Muus omkring
paa Gulvet. Men Eghjortcn sprang miavende og hvcesende
efter den som en graa Kat. Musen hecvede sig atter som
en glimrende Colibri; da tonede alleflags selsomme Stem-
mer omkring Landstedet, og alleflags vidunderlige Insecter
floi summende til, ledsagede af selsomt Skovvildt, og et
gyldent Net spandt flg om Vinduet. Da stod paa een-

gang Feen Rosabelverde i al sin Pragt og Helhed straa-
lende i et glimrende vidt Gevandt, omslynget af det fun-
klende Diamantbelte, med hvide og rode Roser indflettede
i de dunkle Lokker, midt i Bcrrelset. Foran hende kneelede

i

I
%

I

%



Magieren i en guldbroderet Talar, en glimrende Krone
paa Hovedet, og Roret med den ildstraalende Knap i
Haanden.

Rosabelverde ncermede sig Magieren, da faldt en

gylden Kam ud af hendes Haar og gik istykker, som var
den af Glas, paa Marmorgulvet.

„Vee mig! vee mig!" raabte Feen. Pludseligt sad
Stistsfroken v. Rosenstjon i det sorte, lange Klcrdebon
ved Caffebordet, og ligeoverfor hende Dr. Proöper Al-

,

panus.
„Jeg tomstesagde Doctoren meget rolig, idet

han fljenkede den herligste dampende Moccacaffe uden
Hindring i de chinesiflc Kopper, „jeg twnkte, min bedste,
naadige Froken, at vi nu tilstrækkelig Begge vidste, i hvilket
Forhold vi staae til hinanden. Det gjor mig meget
ondt, at Deres stjonne Haarkam gik istykker paa mit
haarde Gulv."

„Kun min egen Uforsigtighed," svarede Frokenen, idet
hun med Behag nippede til sin Caffe, „er Skyld deri. Paa
dette Gulv maa man vogte sig for at lade Noget falde;
thi tager jeg ikke feil, saa ere disse Stene bestrevne med
de forunderligste Hicroglypher, som Mange kun vilde an-

tage for seedvanlige Marmoraarcr."
„Afbenyttede Talismaner, min Naadige," sagde Pros-
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per, „kun afbenyttede Talismaner ere disse'Stene, Intet
videre."

„Min bedste Doctor," udbrod Frokenen, „hvorledes
er det muligt, at vi hidtil ikke lcerte, at kjcnde hinanden
i den lange Tid, og at vi ikke stodte sammen en eneste
Gang paa vore Veie?"

„Forfljellig Opdragelse, oedleDame," svarede Prosper
Alpanus, er desvcerre Skyld deri! Medens De som den
sorhaabningSsuldcstePige i Dschinnistan kunde ganfle overlade
Dem til Deres rige Natur, Deres lykkelige Genie, var
jeg en melancholfl Student, indsluttet i Pyramiderne og
horte Collegier hos Professor Zoroaster, en gammel Graa-
sijceg; men som sorstod fordomt Meget; kun under den
veerdige Fyrste Demetrius's Negjering opstog jeg min
Bolig i dette lille, behagelige Land."

„Hvorledes," sagde Frokenen, „og blev ikke forviist,
da Fyrst Panutius indforte Oplysningen?"

„Paa ingen Maade," svarede Prosper „det lykkedes
mig meget mere, at tilhylle mit eget Jeg, idet jeg be-
strcebte mig for med Hensyn til Oplysningssager, at
loegge ganfle scrrdcles Kunflaber for Dagen i alleflags
Skrifter, som jeg udbredte. Jeg beviste nemlig, at det
aldrig maatte tordne og lyne uden Fyrstens Villie, og
at vi ene og alene havde hans og hans Adels Bestroc-
belser, at takke for smukt Veir og en god Host, eftersom

\



106

de i de indre Gemakker meget viseligt raadsloge derom,
medens det simple Folk ploier og saacr paa Ageren. Fyrst
Panutius udnavnte mig dengang til GeheimeoveroplyS-
ningsprcrsident, en Post, som jeg tilligemed mit Slor
afkastede som en besvcrrlig Byrde, da Stormen var forbi.
— I Stilhed var jeg nyttig som jeg kunde. Det vil
sige, hvad vi, jeg og De, min Naadige, kalde virkeligt
Nyttigt. — Veed De vel, bedste Froken, at det var mig,
der advarede Dem for Oplysnings-Politiets Indbrud? —

at det er mig, som De endnu stylder Besiddelsen af den
artige lille Pose, som de engang har viist mig? — „O,
min Gud! tjære Stiftsfroken, see dog engang ud af disse
Vinduer! — Kjender De ikke meer denne Have, hvor
De saa ofte spadserede og talte med de venlige Aander,
der boc i Bustene, Vlomsterne og Kilderne? — denne
Have har jeg reddet ved min Videnstab. Den staaer
endnu som i den gamle Demetrius's Tid. Fyrst Barsa-
nuph bekymrede sig, Himlen vare lovet, ikke meget om
Tryllevcesenet, han er en huldsalig Herre og lader Enhver
raade, Enhver trylle saameget han har Lyst, naar man
blot ikke lader sig marke dermed og betaler Afgifterne
rigtigt. Saalcdes leve vi her, ligesom De, kjare Froken,
l Deres Stift, lykkeligt og sorgsrit." —

„Doctor," raabtc Frokcnen, idet Taarcrne styrtede
ud af hendes Dine, hvad siger De! — Hvilke Oplys-
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Luinger! — ja jeg gjenkjender denne Lund, hvor jeg nsd
de saligste Glader! — Doctor! — ad leste Mand, som
jeg skylder Saameget! og De kan forfolge min lille And-
ling saa stärkt?" —

„De har," svarede Doctoren, „min bedste Froken,
henreven af Deres medsodte Godmodighed, forspildt Deres
Gaver paa en uvardig Maade. Zinnober er og bliver,
uagtet Deres godmodige Hjalp, en lille vanflabt Slyngel,
og nu, da den gyldne Kam er sonderbrudt, ganste i min
Haand."'

i
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„Var medlidende, o Doctor!" bad Frokenen.
„Men stu dog venligt her," sagde Prosper, idet han

holdt Balthasars Horoscop, som han havde stillet, for
hende. jiFrokenen saae deri, og raabte da fuld af Smerte:
„Ja! — naar det forholder sig saaledes, saa maa jeg
vel vige for en hoiere Magt. — Stakkels Zinnober!" —

„Tilstaa De, bedste Froken," sagde Doctoren smi-
lende, „tilstaa De, at Damerne oste sinde meest Behag
i det Bizarreste, forfolge det Indfald, som Dieblikket sodte,
og agte ikke, at berore andre smertelige Forhold! —- Zin-
nober maa bode for sin Skjebne, men da stal han endnu
komme til ufortjent 2Erc. Dermed hylder jeg Deres
Magt, Deres Godhed, Deres Dyd, min naadige Froken!"
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„Herlige, fortræffelige Mand, “ udbrod Frskenen,
„vil De vcrre min Ven?" —

„For stedse," svarede Doctoren. „Mit Venstab,
min inderlige Hengivenhed for Dem, hulde Fce, vil aldrig
ophore. Henvend Dem trostig til mig i alle Livets be-
tccnkelige Tilfcrlde, og — o, drik Caffe hoS mig, saa ofte
De behager."

„Lev da vel, min brave Magier, aldrig vil jeg for-
glemme Deres Huld, aldrig denne Caffe!" Saa talede Fro-
kenen og reiste stg, greben af indre Rorelse, for at tage
Affled.

Prosper Alpanus ledsagede hende ud af Gitterporten,
medens alle Skovens vidunderlige Stemmer klang paa
den behageligste Maade.

Foran Porten stod, istedetfor Frokenens Vogn, den med
Eenhjorningshorn forspamdte Crystalmustelstal, bag hvilken
Guldbillen udbredte sine glimrende Vinger. Paa Bukken
sad Solvfasauen, og holdende de gyldne Toiler i Ncebet,
betragtede Frokcnen med kloge Dine. I sit herligste Feeliv
folte hun sig hensat, da Vognen sodttonende raslede gjen-
nem den dunkle Skov.
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7.

Hvorledes Professor Terpinius studerede Na-
turen i den fyrstelige Minkjelder. — Mycetes Bel-
zebub. — Balthasars Fortvivlelse. — Velgjorende
Indflydelse af et vel indrettet Landhuus paa den
huuslige Lykke. — Hvorledes Prosper Alpanus leve-
rede Balthasar en Skildpaddedaase og derpaa red
bort. —

Balthasar, der holdt sig skjult i Landsbyen Hoch-
Jacvbsheim, modtog et Brev fra Cerepia fra Referenda-
rius Pulcher af folgende Indhold: „Vore Anliggender,
bedste Ven, gaae stedse flettere og flettere. Vor Fjende,
den afflyelige Zinnober, er bleven Minister for de uden-
landfle Sager, og har erholdt den store gronplettede Ti-
gerorden med tyve Knapper. Han har opsvunget sig til
Fyrstens Indling og soetter Alt, hvad han vil, igjennem.
Professor Terpinius er ganfle ude af sig felv, han bloeser
sig op i dum Stolthed. Bed sin tilkommende SvigersonS
Hjoelp har han erholdt Generaldirecteurposten over samt-
lige naturlige Anliggender i Staten, en Post, der ind-
bringer ham mange Penge og en Moengde andre Emolu-
menter. Som Generaldirecteur censurerer og reviderer
han Sol- og Maaneformorkelser, faavelsom Veirspaadom-
mene i de priviligerede Calendere, og studerer i Scrrde-
leshed Naturen i Residcntsen og dens Omegn. For denne



110

Syssel modtager han fra de fyrstelige Skove det sseldneste
Fuglevildt, de rareste Dyr, som han, for at studere deres
Natur, lader stege og fortcerer dem. Ogsaa striver han
nu (i det mindste foregiver han det) en Afhandling over,

hvorfor Viin smager anderledes end Vand, og tillige yttrer
andre Virkninger, og som han vil tilegne sin Svigerson.
Zinnober har udvirket, at Terpiniuö paa Grund as denne
Afhandling hver Dag maa studere i den fyrstelige Viin-
helder. Han har allerede gjennemstuderet et halvt Ore-
hoved gammel Rhinstviin, foruden adstillige Dusin Flaster
Champagne, og er nu kommet til et Fad Micante. —

Kjeldermestercn vrider Hcenderne! — Saaledeö er da Pro-
fcsforcn, der, som Du veed, er den storste Lcrkkermund
paa Jorden, hjulpen, og han vilde kunne fore det behage-
ligste Liv as Verden, hvis han ikke ofte, naar en Hagl-
byge har odelagt Markerne, pludseligt maatte fare over
Landet, for at forklare de fyrstelige Forpagtere, hvorfor det
bar baglet, at de dumme Djcrvlc kunne saac lidt Dan-
»elfe, i Fremtiden vogte sig for Sligt, og ikke stedse for-
lange Nedsættelse i Forpagtningsafgiften, paa Grund af
en Sag, som Ingen har gjort sig styldig i, uden de selv.

Ministeren kan ikke forglemme den Dragt Prygl, som
Du har givet ham. Han har tilsvoret dig Hcvn. Du
vil ikke mere kunne lade dig scc i Cerepia. Ogsaa mig
forfolger ban heftigt, fordi jeg har udspioneret hans hem-
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melighedssulde Maade, at lade sig frisere af en bevinget
Dame. Saaleenge Zinnober forbliver Fyrstens Indling,
vil feg vel ikke kunne gfore nn'g Haab om nogen ordentlig
Embedsstilling. Min ulykkelige Stferne vil, at feg stedse
stal stode sammen med Misfostret paa Steder, hvor feg
siet ikke aner det, og paa en Maade, der maa blive mig
ubehagelig. Nylig var Ministeren i fuld Stads, med Kaarde,
Stferne vg Ordensbaand i det zoologiflc Cabinet, og
havde, paa sin scrdvanlige Maade med Stokken mod Ryk-
ken, og svcevende paa Taaspidserne, stillet sig hen ved det
Glasskab, hvori de ffeldneste amerikanste Aber staae. Frem-
mede, som beste Cabinettet, troede ncermere, og En, som
der bliver den lille Trold vaer, udraabcr hoit: „Ei! —

hvad det er for en allerkfoereste Abe! — hvilket nydeligt
Dyr! — en Prydelse for det Hele Cabinet! — Hvad
Navn har denne smukke Abe? — fra hvilket Land er den
kommen?" —

Da siger Opsynsmanden over Cabinettet meget al-
vorlig, idet han berorer Zinnobers Skuldre: „Ja, et meget
smukt Exemplar, en sortrceffelig Brasilianer, den saakaldte
Mycétes Belzebub — simia Belzebub Linei nyer,
barbatus, podiis caudaque apice brunneis —

Brolabe." —

„Herre," — suser nu den Lille ud mod Opsynsman-
den, „Herre, jeg troer, at De er vanvittig, eller ni Gange



djcevelfl; jeg er ingen Belzebub eaudaque^ rngen Brol-
abe — jeg er Zinnober — Ministeren Zinnober, Ridder
af dm gronplettede Tiger med tyve Knapper! —"

Ikke langt derfra stod jeg, og brod, og havde det
end kostet mit Liv paa Stedet, jeg havde ikke kunnet til-
bageholde mig derfra, ud i en flingrende Latter.

„Er De ogfaa her, Hr. Referendarius?" tilqvcekker
han mig, idet en rod Ild funkler ud af hans Troldoine.

Gud veed, hvoraf det kom, at de Fremmede bestandigt
holdt ham for den fljonneste og sjeldneste Abc, som de no-

gensinde havde seet, og vilde absolut made ham med lam-
baste Nodder, fom de toge op af Lommen. Zinnober
kom nu saa ganfle ud af sig felv, at han forgjoevcs snap-
pede efter Veiret, og Benene negtede ham deres Tjeneste.
Den tilkaldte Kammertjener maatte tage ham paa Armen
og boere ham ned i Vognen.

Men selv kan jeg ikke blive ret klog paa, hvorfor
denne Historie giver mig et Glimt af Haab. Det er
den forste Haan, der er overgasen det lille, forherede
Uhyre.

Saameget er vist, at Zinnober en Morgen nylig er
kommet meget forstyrret ud af Haven. Den bevingede
Dame maa vcere udebleven; thi forbi er det med de stjonne
Lokker. Hans Haar stal hocnge ham stridt ned over

Ryggen, og Fyrst Barfanuph have sagt: „Forsom dog
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ikke faa meget Deres Toilet, bedste Minister, jeg flal
sende Dem min Friseur!" Hvorpaa Zinnober meget ho-
fligt har yttret, at han vilde lade den Karl kaste ud as
Vinduet, hvis han kom. „Store Sj«le! man kommer
dem aldrig ncer," stal Fyrsten da have sagt, og scrldet
stride Taarer.

Levvel, kjcrre Balthasar! opgiv ikke alt Haab, og
stjul dig godt, at de ikke flulle gribe dig!" —

Ganske fortvivlet over hvad Vennen havde tilflrevet
ham, lob Balthasar dybt ind i Skoven og udbrod i hoie
Klager.

i

„Haabe flal jeg," raabte han, „haabe flal jeg endnu,
da ethvert Haab er forsvundet, da alle Stjerner ere ned-
gaaede, og mork Nat omgiver mig trosteslos? Ulyksalige
Skjebne! jeg ligger under for den morke Magt, der ode-
loeggende er traadt ind i mit Liv! — Hvor vanvittigt,
at jeg haabede Redning af Alpanus, as denne Gjogler,
der forforte mig selv med Helvedes Kunster og fordrev
mig fra Cerepia, idet han lod de Prygl, som jeg maatte
uddele i Spejlet, nedregne paa Zinnobers egen Ryg! —

Ak Candida! — kunde jeg dog forglemme det himmelske
Barn; men mcegtigcrc, stcerkere end nogensinde, gloder El-
flovsgnisten i mig! — Overalt seer jeg den ElfledeS
hulde Skygge, som med et sodt Smiil lcrngselsfuldt ud-
strcekker Armene imod mig! — Jeg veed det jo — at

:i
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du elfter mig, hulde, sode Candida, og det er sust min
haablose, drcrbcnde Smerte, at jeg ikke formaaer, at frelse
dig af den usalige Fortryllelse, hvori du er sunken! Falfle
Prosper! hvad har jeg gjort dig, at du saa grusomt fluf-
fede mig !"

Den dybe Skumring var frembrudt, alle Skovens
Farver hensvandt i et flummelt Graat. Da var det,
som om en selsom Glands, liig et opflammcnde Aftenfljcer
glimtede gjennem Trcecr og Bufie, og tusinde Insekter
hcevede sig med raslende Vingeftag summende i Luften,
lysende Guldbiller svang sig hid og did, og mellem dem
flagrede brogede Sommerfugle og stroede duftende Blom-
sterstov omkring sig. Denne Hviften og Summen op-

loste sig i en blid, sodt hviftcnde Musik, der tröstende
lagde sig ved BalthasarS fonderflidte Bryst. Over ham
funklede Glandsen meer straalende. Han ftuede op og saae
forbauset Prosper AlpanuS svcevende ned imod sig paa et
vidunderligt Insekt, som lignede en i de herligste Farver
spillende Libelle.

Alpanus scenkede sig ned til Inglingen, ved hvis
Side han tog Plads; men Libellen sloi op paa en Buft
og istemmede en Sang, der tonede gjennem hele Skoven.

Han berorte Anglingens Pande med de vidunderlig
glimrende Blomster, som han bar i Haanden, og strar
anteendte sig frist Levemod i BalthasarS Indre. „Du
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Sier/' sagde Magieren med blid Stamme, „mig stor Uret,
kjcere Balthasar, da du kalder mig for grusom og for-
rcrderisk i det Dieblik, det er lykkets mig, at blive Herre
over den Trolddom, der forstyrrer dit Liv, i det Dieblik,
da scg, for des hurtigere at sinde dig og at troste dig,
svinger mig op paa min brogede Andlingshest, og rider
hid, forsynet med Alt, hvad der kan tjene til dit Bedste.
— Dog Intet er bittrere end Elflovssmcrte, — Intet lig-
ner et i Kjeerlighed og Loengscl fortvivlet Sinds Utaalmo-
dighed. — Jeg tilgiver dig; thi det gik mig ikke bedre,
da jeg for omtrent totusind Aar siden elfledc en indisi
Prindsesse, ved Navn Balsamine, og i min Fortvivlelse
udrev Troldmanden Lothos, der var min bedste Ven, hans
Skjoeg, hvorfor jeg selv, som du seer, intet bcrrer, fordi
ikke noget Lignende stal hcendes mig. — Dog, vidtloftigt
at fortcrlle dig alt dette, vilde vel her vcere upassende,
da enhver Elstende kun vil hore om sin Kjeerlighed, som
han alene anseer Omtale vcrrdig, ligesom enhver Digter
helst kun horer sine Vers. Altsaa til Sagen! — Viid,
at Zinnober er et forsomt Misfoster as en stakkels Bonde-
kone og hedder egerttltg Hansemand. Kun af For-
fcengelighed har han antaget Navnet Zinnober. Stifts-
frokenen v. Nosenstjon eller egentlig den beromte Fee Rosa-
belverde: thi ingen Anden er hin Dame, fandt det lille
Uhyre ved Beien. Hun troede, at erstatte Alt, hvad Na-
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turen sti'fmvderll'g havde negtet den Lille, derved, at hun
begavede ham med den selsomt hemmelighedsfulde Gave,
hvorved Alt, hvad en Anden i hans Ncervcrrelse tcenker,
taler eller gjvr fortræffeligt, tillcegges ham, ja at han i
Selflab med mere dannede, forstandigere, aandigere Per-
foner ogsaa bliver antagen for dannet, forstandig og aand-
rig, og overalt maa gjoelde for den fuldkomneste af ethvert
Slags, hvormed han er i Conflict.

Dette besynderlige Trylleri ligger i tre ildfarvede,
glindsende Haar, som drage sig over den Lilles Isse.
Enhver Beroring af disse Haar, saavelsom af Hovedet,
maa blive ham smertelig, ja fordcervelig. Derfor lod Feen
hans af Naturen tynde og stive Haar nedmlle i tykke,
bolzende Lokker, der tillige beflytte den Lilles Hoved,
fljule hin rode Stribe og styrke Trylleriet. Hver niende
Dag redte Feen selv den Lille med en gylden, magifl
Kam, og denne Operation tilintetgjorde ethvert paa Tryl-
leriets Tilintetgjorelse rettet Foretagende. Men Kammen
selv har en stcerkere Talisman, som jeg, da dm gode Fee
besogte mig, vidste at anvende, tilintetgjort.

Det kommer nu kun an paa, at udrive ham hine
tre ildfarvede Haar, og han synker tilbage i sit forrige
Intet! — Dig, min kjcere Balthasar, er det forbeholdt.
Du har Mod, Kraft og Behamdighed, du vil udfore Sa-
gen, som den bor udfores. Tag dette lille flebnc Glaö,K
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turnt dig den lille Zinnober, hvor du finder ham, ret
dit flarpe Bik igjennem det paa hans Hoved, frit og
aabent vil du see dem over den L illes Isse. Grib ham
fast, agt ikke paa det hvinende Katteftrig, han vil udstede,
riv ham med eet Ryk de tre Haar ud, og brand dem
paa Stedet. Det er nodvcndigt, at Haarene udrykkes
med eet Ryk og strår blive vpbrandte; thi ellers kunde
de endnu yttre allestags fordarvelige Virkninger. Ret
derfor dit starpe Blik derpaa, at du fatter Haarene fast
og overfalder den Lille, naar der just er en Ild eller et
Lys i Narheden.." —

„O Prosper Alpanus," raabte Balthasar, „hvor-
lidet har feg fortjent denne Godhed, dette Wdelmod ved
min Mistro. Hvor foler jeg dybt i mit Bryst, at mine
Lidelser nu stulle endes, at enhver Himmellykke nu aabner
mig sin gyldne Port!" — „Jeg elfter," vedblev Proöper
Alpanus, „jeg elfter Inglingen, som du, min Balthasar,
der, som du, narer Langsel og Kjarlighed i det rene Hjerte,
i hvis Indre endnu hine Accorder gjenlyde, der tilhore
hint fjerne Land, rigt paa guddommelige Vidundere, der
er mit Hjem. De Lykkelige med denne indre Musik be-
gavede Mennefter ere de Eneste, som man kan kalde Dig-
tere, uagtet Mange, der toge den forste den bedste Brum-
bas i Haanden, ansaae den forvirrede Raslen af de under
deres Haand stonnende Strange for herlig Musik, der
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frenitonede af deres eget Indre. Dig synes det, jeg veed
det, min elskede Balthasar, dig synes det stundom, som
forstod du de mumlende Kilder, de susende Treeer, ja som
om den flammende Aftenrode tiltalte dig med forstandige
Ord! Ja, min Balthasar! — i disse Oieblikke sorstaaer
du virkelig Naturens vidunderlige Stemme; thi fra dit
eget Indre hcrver sig de guddommelige Toner, som Na-
turens vidunderlige Harmoni antcender. Da du spiller
Claveer og er Digter, saa veed du, at de beslægtede Toner
efterklinge den anflaaede. — Denne Naturlov tjener til
mere end til en fad Ligning! — Ja, Digter, du er me-

get bedre end Mange, for hvem du forelæser dine Forjog,
for hvem du bringer din indre Musik med Pen og Bloek
paa Papiret, tro det. Dog har du i den historifle Stil
gjort et godt Kast, da du med pragmatifl Brede og Noi-
agtighed optegnede Historien om Nattergalens Kjoerlighed
til Purpurroscn, hvilket begav sig under mine Dine. —

Det er et ganste vakkert Arbeide.
Proöper Alpanus holdt inde, Balthasar betragtede

ham ganste forundret med store Dine, han vidste ikke hvad
han stulde teenke, at Prosper erkloerede det Digt, som
han ansaae for det mest phantastiste, han nogensinde havde
frembragt, for et historist Fvrsog.

„Du forundrer dig vel," vedblev Alpanus venligt
smilende, „over hvad jeg siger, og Meget desuden maa

7~:
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forekomme dig selsomt hos mig. Men betcenk blot, at
jeg, efter alle fornuftige Folks Dom, er en Person, der
kun maa vise sig i Eventyret, og du veed, at flige Per-
soner tee sig underligt og kunne snakke saa meget dumt Toi,
som de ville, iscrr naar der stikker noget Skjult, som just
ikke er at forkaste, derunder. Men nu videre. Tog
Feen Rosabelverde sig saameget af den hceSlige Zinnober,
saa beflytter jeg nu dig i Et og Alt, min Balthasar.
Hor altsaa, hvad jeg har isinde, at gjore for dig! —
Troldmanden LothoS besogte mig igaar, og bragte mig
tusinde Hilsner; men ogsaa tusinde Klager fra PrindseSse
Balsamine, der er opvaagnet af sin Trylleflummer, og
lcengselfuldt, i Tonerne af Chartah Bhade, hint herlige
Digt, som var vor forste Kjcerlighed, udstrcekker sine Arme
efter mig. Ogsaa min gamle Ven, Ministeren Iuchi til-
vinker mig venligt fra Polarstjernen. Jeg maa bort til
det fjerneste Indien! Mit Landsted, som jeg forlader, onfler
jeg ikke flal komme i nogen Andens Besiddelse, end din.
I Morgen begiver jeg mig til Cerepia, og lader et for-
meligt Gavebrev, hvori jeg optrcedcr som din Onkel,
udfoerdige. Naar nu Zinnobers Fortryllelse er oploft, mcelder
du dig hos Professor Terpinius som Eier af et fortrceffe-
ligt Landgods, en betydelig Formue, og beiler til den
fljonne Candidas Haand, og glad vil han indromme dig
Alt. Men endnu mere! Drager du ind i mit HuuS med

i

L

-

i



120

Candida, cr din a'gtestabclige Lykke sikkret. Bag de stjonnc
Tracer voxcr Alt, hvad Huset behover, foruden de herligste
Frugter, den stjonneste Kaal og det smagfuldeste Gronsel,
som man nogetsteds kan finde det. Din Kone vil stedse
finde den forste Salat, og stikke de forste Asparges. Kok-
kenet cr saaledes indrettet, at Gryderne aldrig koge over,
ingen Ret fordaerves, om du endog engang skulde blive en
heel Time ude over Middagstiden. Toepper, Stole- og
Sophabetraekkene ere af den Bestaffenhed, at det ved
Tjenestefolkenes storste Uforsigtighed er umuligt, at bibringe
dem en Plet, heller ikke gaaer noget Porcelain eller Glas
istykker, om det endog kastedes mod det haardeste Gulv.
Hver Gang endelig din Kone vil holde Bast, er det bag
Huset det stjonneste Veir, om det endog regnede rundt
omkring, eller tordnede og lynede. Kort, min Balthasar,
der er serget for, at du rolig og uforstyrret, ved din
hulde Candidas Side, kan nyde den huuslige Lykke."

„Dog, nu er det vel paa Tiden, at jeg drager hjem
og i Samqvem med min Ven Lothos begynder Fordere-
delserne til min snart forestaaende Asreise. Lev derfor
vel, min Balthasar, Lev vel!" —

Derpaa peb Prosper em — to Gange efter Libel-
lerne, der strax kom summende tilflyvende. Han sadlede
dem og svang sig i Sadlen. Men allerede i Bortsvcev,
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ningen holdt han dem pludselig tilbage vg vendte om igjen
til Balthasar.

„Det var nccrved," sagde han, „at jeg havde for-
glemt din Ven Fabian. I et Anfald af skalkagtigt Lune
straffede jeg ham for haart for hans Fremfusenhed. I
denne Daase indeholdes det, som kan troste ham!"

Prosper rakte ham en lille, blank poleret Skildpades
Daase, som han puttede til sig paa samme Maade, som
den lille Lorgnet, han tidligere erholdt ved samme Haand
til Zinnobers Aftryllelse.

Alpanus susede nu bort gjennem Busiatset, medens
Skovens Stemmer tonede hoiere vg behageligere.

Balthasar vmdte tilbage til Hoch-Jacobsheim med
et Hjerte, opfyldt af det sodeste Haabs Salighed vg
Henrykkelse.

I
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Hvorledes Fabian paa Grund af fine lange Kjole-
fkjod blev holdt for en Tumultuant og uroligt Hoved.
Fyrst Barsannph trceder bag ved Kaminfkjermen og
casserer Generaldirecteuren for de naturlige Anlig-
gender. — Zinnobers Flugt fra Terpinius's Huns.
— Hvorledes Professoren rider ud paa en Sommer-
fugl for at blive Keiser; men loegger sig derpaa til-
sengs.

I den tidligste Morgendæmring, da Veie og Gader
endnu vare eensvmme, sneg Balthasar sig ind i Cerepia
og lob oieblikkelig til sin Ven Fabian. Da han bankede
paa Stuedoren, raabte en sygelig Stemme: „Komind!" —

Bleg, indfalden, med haablos Smerte i Ansigtet,
laa Fabian i Sengen. „For Himlens Skyld," raabte
Balthasar, „min Ven, tael! Hvad er der hcendteS dig?"

„Ak, Ven," sagde Fabian med brudt Stemme, idet
han moisommelig reiste sig op i Dynerne, „med mig er
det ude, reent ude. Det sordomte Hexetrylleri, som, jeg
veed det, den hevngserrige Alpanus har bragt mig paa

Halsen, styrter mig i Fordeervelse! —

„HvorledS er det muligt?" spurgte Balthasar. „Tryl-
leri, Hereri; du troede jo ellers ikke paa fligt."

„Ak," vedblev Fabian med grocdende Stemme, „nu
■
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troer jeg paa Alt, Troldmcend og Hexe, Jordsander og

Vandaandcr, Rottekongen og Alruneroden — paa Alt,
hvad du vil! Den, som slige Djcevelflaber holde Mare-
ridt med, som med mig, giver vel Kjob. — Du erindrer
vel den seandaleuse Sag med min Kjole, da vi kom sra
Prosper Alpanus! — Ja, var det blot blevet derved!
See dig dog lidt omkring i mit Vcerelse, kjcere Bal-
thasar!" —

Balthasar gjorde det, og saae et uhyre Antal af
Kjoler, Frakker, Cheniller og Curriker paa alle Vcegge,
af alle moderne Tilsnit, alle mulige Farver. „Hvad!"
raabte han, „vil du anloegge et Kloedningsudsalg, Fabian?"

„Spot ikke," sagde Fabian, „spot ikke, kjcere Ven.
Alle disse Klceder lod jeg forfoerdige af de beromteste Skrcrd-
dere, stedse haabende, dog eengang at undgaae den ulyksa-
lige Fordommelse, der hviler paa mine Kjoler; men for-
gjceves. Saasnart jeg har havt den fljonneste Kjole,
der sidder mig som stobt om Livet, kun et Par Minutter
paa, krympe LErmerne stg op ad mine Skuldre og Skjo-
derne blive til en Svands af ser Alens Lcrngde. I min
Fortvivlelse lod jeg hin Spenser med uhyre lange Pie-
rotscermer sye til mig; rul jer nu kun op, Wrmer, toenkte
jeg, og strcrk jer kun ud Skjoder, saa kommer Alt i Lige-
vegt; men det var ester saa Minutter det Samme med
dm, som med alle de andre Kjoler! Alle de meegtigstc
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Skrcrddcres Kunst og Krast udrettede Intet mod det usa-
lige Trylleri! At jeg blev forhaanet, og bespottet, hvor jeg
lod mig see, forstaaer stg af sig selv; men snart foran-
ledigede min uforskyldte Haardnakkenhed, bestandig at lade
mig see i en saadan Helvedeskjole, ganfle andre Domme.
Det Mindste var endnu, at Damerne kaldte mig greend-
selos forfoengelig og smaglos, da jeg imod al Skik bestan-
dig lod mig see med nogne Arme, som jeg sandsynlig holdt
for meget stjonne. Thcologerne ansaae mig for en Fra-
falden og Diplomatikerne for en srcek Oprorer. De paa-
stode, at jeg ved mine lange Kjolefljoder vilde opvcrkke
Utilfredshed blandt Folket og gjore det opsoetsigt mod Re-
gjeringen, og at jeg overhovedet horte til et hemmeligt
Forbund, hvis Tegn var et kort Wrme. Allerede i lcen-
gere Tid fandtes der hist og her Spor af Kortcrrmerne,
der vare ligesaameget at befrygte som Jesuiterne, ja endnu
mere, da de bestroebte sig for overalt i enhver Stat, at
indfore siadelig Poesi og Tvivl onr Fyrsternes Ufeilbar-
lighed. Kort! — Sagen blev alvorligere og alvorligere,
indtil Rectoren lod mig kalde til sig. Jeg forudsaae min
Ulykke, naar jeg tog min Kjole paa, og indfandt mig
altsaa i Vest. Derover blev Manden sorternet, troede,
jeg vilde forhaane ham, og soer los paa mig med den
Befaling, at jeg inden otte Dage flulde indfinde mig hos
ham i en fornuftig og anstecndig Kjole, hvis han ikke
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uden Naade skulde lade mig relegere. — I Dag er Ter-
minen tilende; — O, jeg Ulykkelige! — o fordomte Pros-
per Alpanus! —

„Hold inderaabte Balthasar, „hold inde, kjcrre
Fabian, stjend ikke paa min dyrebare Onkel, som har
stjenket mig et Landgods. Han mener det heller ikke faa
ilde med dig, uagtet han, jeg kan ikke negte det, altfor
haardt straffe din Frenifufenhed. — Dog jeg bringer Hjcelp!
— Han sender dig denne Daase, som stal ende alle dine
Lidelser." Dermed tog Balthasar den lille SkildpadeS
Daase, som han havde erholdt af Alpanus, op af Lommen
og overrakte dm trosteslose Fabian den. „Hvad stal,"
sagde denne, „det dumme Toi hjeelpe mig til? Hvor kan
en lille Skildpades Daase have Indflydelse paa Skikkelsen
af mine Kjoler?" „Det veed jeg ikke," svarede Balthasar,
„men min Onkel"kan og vil ikke fluffe mig, jeg har den
suldeste Tiltro til ham; derfor luk Daasen op, kjcere Fa-
bian, lad os see, hvad den indeholder."

Fabian gjorde det endelig — og ud af Daasen svul-
mede en herlig syet Frakke af det fineste Toi. Begge,
Fabian og Balthasar kunde ikke holde dem for at udbryde
i et holt Forundrings Udraab. „Ha, jeg forstaaer dig,"
raabte Balthasar begeistret, „dyrebare Onkel, jeg forstaaer
dig. Denne Kjole vil passe og lose hele Trylleriet." —
Fabian drog Frakken uden videre paa, og hvad Balthasar
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Det fljsnne Klcrdnings-havde anet, traf virkelig ind.
stykke sad paa ham, som endnu Intet havde siddet, og
paa Wrmernes Opkrympen og SkjoderneS Forlængelse var
ikke mere at tcenke. Ganfle ude af sig selv af Gloede,
befluttede Fabian strar at lobe hen til Rectoren i sin nye,

velpassende Frakke, og bringe Alt i Orden.
Fabian fortalte nu sin Ven udforligt, hvorledes Alt

havde begivet sig med Prosper, og hvorledes denne havde
givet ham Midlerne i Hcende til, at gjore en Ende paa
det lille Uhyres usalige Uvcesen. Fabian, der nu var
bleven en ganfle Anden, da enhver Tvivl havde forladt
ham, roste ProspcrS Wdelmodighed over Alt, og tilbod
sig at laane hjcelpsom Haand til Zinnobers Astryllelse.
I samme Oieblik blev Balthasar gsennem Vinduet sin
Ven Pulcher vacr, der ganfle sorgmodig vilde liste sig om

Hjornet.
Paa Balthasars Begjcering stak Fabian Hovedet ud

af Vinduet, og vinkede og raabte til Referendaren, at
han endelig strax maatte komme op. Da Pulcher nu
traadte ind, raabte han strar: „Hvad er det for en herlig
Frakke, du har saact paa, kjcere Fabian?" Men denne
sagde, at Balthasar vilde forklare ham Alt, og lob hen
til Rectoren. Da nu Balthasar udforlig havde fortalt
Referendaren hvad der var soregaaet, sagde denne: „Det
er paa Tide nu, at vi dreie Halsen om paa dette Spo-
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gelse. Vild, at han idag holder sin hoitidelige Forlovelse
med Candida, og at den forfoengelige Professor i den An-
ledning giver en Fest, hvortil Fyrsten selv er indbuden.
Ved denne Fest just ville vi troenge ind i Professorens
Huns og overfalde Utyflet. Paa Lys i Salen vil der
ikke fattes til den oieblikkelige Forbroending af de fjendt-
lige Haar."

Endnu meget havde Vennerne talt om og aftalt
med hinanden, da Fabian traadte ind med et af Gloede
lysende Ansigt. „Kraften i Frakken," sagde han, „der ud-
viklede sig af Daasen, har paa det herligste retfcerdiggjort
sig. Da jeg traadte ind til Rectoren, smilede han til
freds. „Ha," tiltalede han mig, „nu seer jeg, at De er
vendt tilbage fra Deres selsomme Forvirring. Naa,
Brushoveder som De, lade sig let henrive til Extremer.
For religiost Svoermeri holdt jeg aldrig Deres Foretagende
— meer for en fälst forstaaet Patriotisme — Hang til
det Overordentlige, stottet paa Oldtids Herrernes Erem-
pel. — Ja det laer jeg gjelde, saadan en smuk, velsyet
Frakke! Held den Stat, held Verden, naar helhjertede
Anglinge boere saadanne ZErmer og Skjod. Bliv en
saadan Dyd tro, Fabian, et saadant vakkert Sindelag,
derfra spirer sandt Heltestorhed!" Derpaa omfavnede han
mig, idet de klare Taarer traadte ham i Oinene. Jeg
vced ikke, hvorledes jeg kom til at tage den lille Daase,
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jeg havde stukket i Lommen frem igjen. „Jeg beder,"
sagde Doctoren, idet han spidsede Tommel- og Pegefinger
sammen. Uden at vide, om der vgsaa var Tobak i den,
lukkede jeg Daasen op. Rectoren greb i den, snusede,
fattede min Haand, trykkede den fieerkt, og sagde dybt
rort, medens Tsarerne sprang ham ud as Vinene: „SEdle
Ingling! — en herlig Pris! — Alt er tilgivet og for-
glemt, spils hos mig til Middag!" — I seer nu, mine
Venner, at alle mine Lidelser have Ende, og lykkes det
vs i Dag, som det vistnok nok maa gjore, at berove
Zinnober sin Tryllemagt, blive vgsaa I lykkelige!"

I den med hundrede Vorlys oplyste Sal stod den
lille Zinnober i en flarlagenrod, broderet Kleedning, den
store Tigerorden med tyve Knapper omkring sig, Kaarde
ved Siden og en fjerprydet Hat under Armen. Ved
hans Side den hulde Candida, smykket som Brud, straa-
lcndc i Inde og UngdomSglands. Zinnober havde grebet

-hendes Haand, trykkede den adstillige Gange til Munden,
og satte dertil et modbydeligt Grin op. Hvergang dette
steete, overfloi en hoiere Rodme Candidas Kinder, og hun
betragtede den Lille med et inderligt KjcerlighedSblik. Det
var ret grueligt at see, og kun den Forblindelse, hvormed
Zinnobers Trylleri havde flaaet Alle, var Skyld i, at
man ikke opbragt over Candidas Vildfarelse, greb den lille
Djcrvleunge, og kastede ham i Caminilden. Rundt om
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Parret havde hele Selskabet stattet en Kreds i oerbodig
Afstand. Kun Fyrste Barfanuph stod ved Siden af Can-
dida og bestroebte sig for, at kaste naadige Blik omkring,
paa hvilke forresten Ingen synderlig agtede. Alle havde
kun Dine for Brudeparret, og hang ved Zinnobers Loeber,
der as og til hvcesede nogle usorstaaelige Ord, som hver-
gang ledsagedes af et fagter Ah! den hoieste Beundrings-
lyd som Selflabet vovede at udstede.

Oieblikket ncermede sig, da Forlovelsesringene siulde
vexleS. Professor Terpinius traadte ind i Kredsen med
en Preesenteertallerken, hvorpaa Ringene funklede. Han
rommede lig, og Zinnober hoevede sig saa hoit som muligt
paa Fodspidserne, saa han ncesten naaede Frekenen til Al-
buerne. Alle stode i den meest spcendte Forventning. —

Da lade pludselig fremmede Stemmer sig hore, Salsdorene
springe op, Balthasar, Pulcher, Fabian troenge ind. —

„Hvad er det? Hvad ville de Fremmede?" raabe Alle
mellem hverandre. —

Forflroekket raaber Fyrste Barfanuph: „Opror —

Rebellion — Vagt!" og springer bag Caminskjermen. —

Terpinius kjender Balthasar, der alt er trcengt hen til
Zinnober, og raaber: „Hr. Studiosus! — Er De ra-
sende — er De fra Forstanden? — Hvor tor De afbryde
denne Forlovelse! — Hei, Folk — Selflab — Betjenter!
kaster denne Grobian ud af Doren!"
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Men uden i ringeste Maade, at bryde sig om Noget,
har Balthasar allerede fremtaget Proöpers Lorgnette, og
rettet et fast Blik paa ZmnoberS Hoved. Som truffen
af en eler trist Straale, udsteder Zinnober et hvinende
Kattestrig, faa at det gjenlyder i hele Salen. Candida
synker afmeegtig om paa en Stol. Selskabets snevert
stuttede Kreds flyver som Stov fra hverandre. — Den
ildrode, glimrende Haarstribe ligger klart for Balthasars
Die, han springer hen paa Zinnober —. griber sat i ham,
font spreller, spretter, kradser og bider.

„Grib fat— grib fat!" raaber Balthasar; da flaae
de andre to Venner et saadant Tag i den Lille, at han
hverken kan vride eller vende sig, og med sikker og for-
sigtig Haand griber Balthasar de ildrode Haar, river dem
med eet Ryk af Hovedet, springer hen til Caminen, kaster
dem i Ilden, de blusse op, der stcer et bedovende Slag,
og Alle vaagne op som af en Drom. Der staaer nu

Mester Zinnober, der moisommelig har hjulpet sig op as
Gulvet, og stjclder og smelder og befaler, at man strar
stal gribe og fcengfle de frcrkke Rolighedsforstyrrere, der
have forgrebet sig paa Statens forste Ministers Person!
Men den Ene sporger den Anden: „Hvor kommer dog
denne lille pukkelryggede Karl paa ecngang fra? — Hvad
vil det lille Uhyre?" — Og da den arrige Tommeliden
bestandig larmer og stampende i Gulvet vedbliver at raabe:
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„Jeg er Ministeren Zinnober, Ridder af den gronplettede
Tiger med tyve Knapper!" briste Alle ud i vild Latter.
Man omringer Puslingen, og Herrerne hceve ham op og
lade ham flyve imellem sig som en Kastebold; een Or-
denSknap efter den anden springer af — han taber Hat-
ten — Kaarden, Skoene. — Fyrsten kommer atter frem
fra Caminfljermen og trceder midt ind i Tumulten. . Da
qvaekker den Lille: „Fyrst — Barsanuph — Durchlauchtighed,
red Deres Minister — Deres Indling — Hfcelp! Hjcelp!
Hjcrlp! — Staten er i Fare — den gronplettede Tiger
— Bee! Vee! — Fyrsten kaster et bistert Blik paa ham
og strider derpaa rast mod Doren. Terpinius kommer
ham imode, han griber fat i ham, drager ham hen i et
Hjerne og siger med vredefunklende Oine: „De fordrister
Dem til at lade Deres Fyrste, Deres Landsfader, en
Comedie forespilles? — De indbyder mig, til at bivaane
en Forlovelse imellem Deres Datter og min vcerdige Mi-
nister Zinnober, og istedetfor ham finder jeg her et af-
flyeligt Misfoster, fom De har stukket i glimrende Klee-
der, — Veed De, Herre, at det er en landsforroederfl
Streg, som jeg kunde revse haart, dersom De ikke var
et faa taabeligt Menneske, at De horer til Daarekisten.
— Jeg afsætter Dem fom Generaldirecteur over de na-
turlige Anliggender og forbyder alt fremdeles Studium i
min Viinkjelder! — Seer De det! — Adieu!"

(9*)



132

Dermed stormede han bort.
Men Terpim'us styrtede zittrende af Raseri over

den Lille, tog ham ved de lange, stride Haar, og lob hen
med ham til Vinduet: „Der ned med dig!" raabte han,
„der ned med dig, floendige, »lykkebringende Kryb, der faa
flammeligt har bedraget mig, og forspildt mit LivS hele
Lykke!"

Han vilde kaste den sig krympende Orm ud af det
aabne Vindue, da Inspecteuren for det zoologifle Cabinet,
der ogsaa var tilstede, greb den Lille og rev ham ud af
Terpinius's Hcrnder. „Hold inde," raabte han, „hold
inde Hr. Professor! Forgrib Dem ikke paa fyrstelig Eien-
dom. Det er intet Misfoster, det er Mycetes Beize-
bub, Simia Belzebub, som er lobet bort fra Museet!"
Simia Belzebab — Simia Belzebub! tonede det fra
alle Sider under flrallende Latter. Dog neppe havde In-
specteuren taget den Lille paa Armen og betragtet ham
noie, for han nedflaaet udraabte: „Hvad seer jeg? Det
er jo ikke Simia Belzebub, det er en crkel Alrunemand!
Fy! — fy!"

Og dermed kastede han den Lille midt ud paa Gul-
vet. Midt under en hoi Haanlatter lob Zinnober mia-
vende og knurrende ud af Doren — ned ad Trappen —

bort, bort tit sin Bolig, uden at en eneste as hanö Tje-
nere bcmaerkede ham.
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Imedens dette foregik i Salen, havde Balthasar
begivet sig til Cabinettet, hvorhen man, som han havde
bemcerket, havde bragt den afmcrgtige Candida. Han ka-
stede sig for hendes Fodder, trykte hendes Hcrnder til
sine Loeber og noevnede hende ved de sodeste Navne. Hun
vaagnede endelig med et dybt Suk, og raabte, da hun
saae Balthasar, med dyb Henrykkelse: „Er du endelig
der, min Elflede! Ak, jeg var jo ncesten forgaaet af
Lcengsel og KjcerlighedSqval! — Og stedse klang for mit
Ore Nattergalens Toner, berort af hvilke Rosens Hjerte-
blod siyder.

Nu fortalte hun, forglemmende Alt omkring sig, hvor-
ledes en fcel, afsiyelig Drom havde feengsiet hende, og
hvorledes det havde forekommet hende, at et hcrsligt Uhyre
havde lagt sig op til hendes Hjerte, og som hun havde
maattet stjenke sin Kjoerlighed, fordi hun ikke havde kun-
net Andet. Uhyret havde vidst at forstille sig, saa det
lignede Balthasar; men naar hun ret levende havde t«nkt
paa Balthasar, havde hun vel vidst, at Uhyret ikke var
ham; men da var hun igjen paa en ubegribelig Maade
bleven nodt til at elfle Uhyret, blot for BalthasarS
Skyld.

I

Balthasar forklarede hende saa meget, som det, uden
ganske at forvirre hendes ophidsede Phantasi, lod sig
gjore. Da fulgte, hvad der gjerne finder Sted mellem

— - -
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Elskende, tusinde Forsikkringer, tusinde Eder om evig
Kfcerlighed og Troflab, og ester disse trykkede de hinanden
Bryst til Bryst med dm inderligste Amhed, og vare
ganfle omflydte af den sodcste Salighed, den hoieste Himmels
hele Henrykkelse.

Professor Terpinius traadte nu hamdervridende og
lamenterende ind, ledsaget af Pulcher og Fabian, som for-
gjeves sogte at troste ham.

„Nei," raabte Terpinius, „Nei, jeg er en total
mineret Mand! — Ikke mere Generaldirecteur for de
naturlige Anliggender i Staten; intet Studium meer i
den fyrstelige Biinkjelder — Fyrstens Unaade — Tanken
om at blive gronplcttet Tigerridder, med fem Knapper
i det mindste — Alt forbi! Hvad vil nu den vcerdige
Minister Zinnober sige, naar han horer, at feg holdt et
afflyeligt Misfoster, Simia Belzebub cauda prelien-
silia, eller hvad det hedder, for ham! — O, Gud, ogsaa
hans Had vil hvile paa mig! — Alikante! — Alikante!"

„Men, bedste Hr. Professor, beteenk dog," trostcde
Benneme, „at der ikke gives nogen Minister Zinnober
meer! — De har aldeles ikke forgrebet Dem, den van-

siabte Knark har, paa Grund af sin Tryllcgave, som han
har faaet af Feen Rosabelverde, bedraget Dem, ligesaa
godt som os Andre.

Nu fortalte Balthasar, hvorledes Alt havde tildraget
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sig fra Begyndelsen af. Professoren lyttede og lyttede,
til Balthasar havde endt, da udbrod han: „Vaagcr jeg!
— drommcr jeg — Hcre — Troldmeend — Feer —

magiste Speile — Sympathier — stal jeg da troe paa
det Polsesnak!" —

„Ak, kjcereste Hr. Professor," asbrod Fabian ham,
„havde De blot en Tidlang baaret en Kjole med korte
LErmer og langt Sloeb ligesom jeg, saa vilde De troe
paa Alt, saa det var en Lyst."

6
i

i„Ja vist,"," raabte Terpinius, „javist. Alt forholder
et forheret Udyr har bedraget mig —sig saalcdes

jeg staaer ikke meer paa mine Fodder — jeg svoever op
til Loftet — ProSpcr Alpanus henter mig bort — jeg
rider ud paa en Sommerfugl — jeg lader mig frisere af
Feen Rosabelverde — og bliver Minister — Konge —

Keiser! hui!" —

Og dermed sprang han omkring i Vcrrelset, og streg
og hujede, saa at Alle maatte frygte for hanS Forstand,
til han ganste udmattet sank ned i en Lamestol. Da
ncrrmede Candida og Balthasar sig, talte om, hvor inderlig
de elstcde hinanden, at de aldeles ikke kunde vccre hinanden
foruden, og det paa en saa vemodig Maade, at Terpinius
selv brast i Graad. „Alt," sagde han hulkende; „Alt
hvad I vil, Born! — Gifter eder; hungrer med hin-
anden; thi jeg giver eder ikke en Doit i Medgift." —
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Hvad det at hungre betræffer, sagde Balthasar leende,
saa haabede han i Morgen alt, at overbevise Professoren
om, at ingen Tale kunde vcrre derom, da han ved sin
Onkel AlpanuS's Godhed var allerede vel forsorget. —

„Ja, gjor det, min tjære Son," stammede Professoren
mat, „hvis du kan, og i Morgen alt; thi stal jeg ikke
blive vanvittig, stal mit Hoved ikke springe istykker —

saa maa jeg strax gaae tilsengs!" —

Dette gjorde han virkelig i samme Aicblik. —

9.
En Kammertjeners Forlegenhed. — Hvorledes

den gamle Lise anstiftede en Rebellion, og Ministeren
Zinnober gled ud paa Flugten. — Paa hvilken mærk-
værdig Maade Fyrstens Livlæge forkyndte Zinnobers
nære Dod. — Hvorledes Fyrsten selv tog sig det me-
get nær, spiste Log, og hvorledes Zinnobers Dod
blev uerstattelig.

Minister Zinnobers Vogn holdt næsten den hele Nat
forgjæves udenfor TerpiniuS's Huns. Engang efter dm
anden sorsikkrede man Jægeren, at HanS Excellence alle-
rede for længe siden maatte have forladt Selfiabct; han
indvendte, at dette var ganste umuligt, da Hans Excel-
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lence dog ikke kunde vcrre sjaflet hjem tilfods i Storm og
Regn. Da endelig alle Lys vare slukkede, og Porte og
Dore tillaasede, nodtes Jageren til at kjore bort med den
tomme Vogn. I Ministerens Huns vakte han strar Kam-
mertjeneren og spurgte om, paa hvilken Maade Mini-
steren, for Himlens Skyld, var kommen hjem. „Hans
Excellence," hvisiede Kammertjeneren Jageren sagte i Året,
„hans Excellence indtraf i den sildige Skumring — og

havde — lagt sig til at sove. Men — o, min gode
Jager! — paa hvilken Maade! — Jeg vil fortalle
Dem Alt •— men Tand for Tunge — det var ude med
mig, dersom Hans Excellence erfarede, at det var mig,
som var — paa den morke Corridor! — jeg mistede min
Tjeneste; thi hanö Excellence er vel lille af Statur, men

besidder overordentlig megen Vildhed, bliver let forflrakket,
veed ikke af sig selv i Vrede, og rendte endnu igaar en
nasviis Muus, som havde vovet at betrade Hans Excel-
lenccs Sovekammer, den blanke Kaarde durch und durch
igjennem Livet. — Nu godt. — Altsaa i Skumringen
kaster jeg min Kappe om mig, og vil ganste sagte liste
mig over i Viinkjelderen til et Parti Tric-Trac, da Noget
hvaser og blaser mig imode paa Trappen, kommer mig
paa den morke Corridor mellem Benene, plumper om paa
Gulvet, haver et hvinende Katteflrig og grynter derpaa
som — O Gud — Jager! Var taus, adle Mand,
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ellers cr jeg solgt! — Kom en Smule noermere — og
grynter derpaa ligesom vor naadige Ereellents pleier at
grynte, naar Kokken sorbrcender Stegen, eller der sorresten
foregaaer Noget i Staten, som ikke behager ham."

De sidste Ord havde han hvistet Jaegeren i Oret
med foreholden Haand. Jcegeren soer tilbage, satte et
betcrnkcligt Ansigt op og raabte: „Er det muligt!"

„Ja," vedblev Kammertjeneren, „det var upaatvivle-
lig vor naadige Ereellents, som soer mig imellem Benene.
Jeg fornam nu tydelig, hvorledes han flyttede Stolene i
Værelserne og aabnede den ene Dor efter den anden, lige
til Sovecabincttets. Jeg vovede ikke at folge ham; men
et Par Timer efter, sneg jeg mig hen til Doren af det
sidste og lyttede. Da snorkede Ercellenccn ganste paa den
scedvanlige Maade, som naar der er noget Stort i Verk.
— Sikkert er der jgaar soregaaet noget Overordentligt,
som har drevet Ercellenccn hjem. Fyrsten selv var hoö
Professorens; maastee har han yttret dit og dat, maaflee
en vigtig Reform — Ministeren har strar givet flip paa
Forlovelsen, og arbeidcr nu for Regjcringens Vel. — Jeg
horte det strar paa hanS Snorken. Ja, der vil foregaae
noget Stort — noget Afgjorende. — Dog, dyrebare Ven,
lad os gaae ned og lytte ved Doren til Sovekammeret,
om Hs. Ereellents endnu ligger rolig i Sengen og ud-
arbcider de indre Tanker."



••-V

139

De listede sig nu ned og lagde Året til Doren. Og
rigtig, Zinnober snurrede, snorkede og peb i de selsomste
Tonearter. Begge stode hensunkne i stum Wrefrygt, og
Kammertjeneren sagde rort: „Vor naadige Herre er dog
en stor Mand!" —

Allerede tidlig om Morgenen opstod nede i Ministe-
rens Huns en frygtelig Larm. En gammel, elendig klcedt
Bondekone havde trcengt sig ind i Huset, og paalagt Port-
neren, oiebliklig, at fore hende til hendes Son, lille Han-
semand. Portneren havde betydet hende, at Hs. Ercel-
lence, Ministeren boede her, og at ingen af Tyendet hed
Hansemand. Da havde Konen jublende flreget, at Mi-
nister Zinnober med Tigerordcn og tyve Knapper var just
hendes kjcere Son, den lille Hansemand. Paa Konens
Skrig og Portnerens Tordnen og Banden, var hele Huset
blevet forsamlet og Stolen blev vcerre og voerre. Da
Kammertjeneren kom ned, for at jage Folkene, der saa
uforstammet forstyrrede Hs. Excellence i sin Morgensovn,
fra hverandre, kastede man just Kjcrllingen, som Alle ansaae
sor vanvittig, ud af Huset.

Hun satte sig nu hen paa Steentrappen ligeoversor,
og hulkede og jamrede, at de grove Mennester derinde

. ikke vilde lade hende komme ind til hendes Sonneke, den
lille Hansemand, der nu var bleven Minister. Mange
Mennefler samlede sig lidt efter lidt omkring hende, og
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for hvem hun bestandig gjentog, at Ministeren Zinnober
ikke var nogen Anden, end hendes Son, som hun i hans
Barndom kaldte Hansemand, saa at Tilhorerne tilsidst ikke
vidste, om de flulde holde hende for gal, eller ane noget
Sandsynligt i Sagen.

Hun vendte ikke sine Dine bort fra Zinnobers Vin-
duer. Da flog hun paa eengang en hor Latter op, klap-
pede i Hcenderne og raabte jublende: „Der er han —

der er han, mm Hjertensmannike, min lille Kobold —

God Morgen, Hansemand, god Morgen!" — Alle saae
nu derop, og da de bleve den lille Zinnober vaer, der i
sin broderede Sckarlagendragt, behoengt med Ordensh'eden,
stod i Vinduet, der gik lige ned til Gulvet, saa at hans
hele Person tydelig kunde seeS gjennem de store Ruder,
loe de umaadeligt, og larmede og streg: „Hansemand —

Hansemand! Ha, see dog den lille pyntede Bavian —

den gale Vantrevning — den Alrunemand — Hansemand!
— Hansemand! — Portneren og hele Tsenerstabet lob
ud paa Gaden, for at see, hvorover Folket da saa umaa-

delig lo og morede sig. Men neppe saae de deres Herre,
for de endnu vcerre, end Gadevrimlen under Grin og

Skoggerlatter raabte: „Hanscmand — Purselmand —

Tommeliden — Alrunetrold!" —

Ministeren syntes nu sorst at bemcerke, at den hele
Tumult udenfor ene gjeldte ham. Han stedte Vinduet

-
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tiop, saae ned med vredeslynende Blikke, streg, raste, gjorde
selsomme Abespn'ng, truede med Vagt, Politi, Stvkhuus
og Fcrstning. —

Men jo mere han rasede, desto vccrre blev Tumulten
og Latteren; man begyndte at kaste med Steen, Kartofler
og LEg ester den ulykkelige Tigerridder — han maatte
trcekke sig tilbage.

„Gud i Himlen!" raabte Kammertjeneren; „det var
jo det lille Uglebillede, som kiggede ud af Hs. Excellentses
Vindue; hvad er det? — Hvorledes er det Milctrold
kommet derind?" — Hurtig lob han op; men fandt, lige-
som for, Ministerens Sovekammer tillukket. Han bankede
sagte; — intet Svar! —-

Imidlertid var der, Himlen veed paa hvilken Maade,
opkommet en dump Mumlen imellem Folket, at det lille,
latterlige Postyr deroppe virkelig var Hansemand, der
havde antaget det stolte Navn Zinnober og ved alflags
Logn og Bedrag vidst at opsvinge sig. Folk bleve be-
ständig mere hoirostede. „Ned med det — borst den
Lilles Ministerpels ud — fpcer ham ind i et Buur —

lad ham sees for Penge paa Markedet. — Op — op!"
— Og dermed stormede Folket mod Huset.

Kammertjeneren vred fortvivlet Hcrnderne. „Rebel-
lion! Tumult! Deres Ercellents! — Luk op! — Red
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Dem!" streg han; men fik intet Svar og horte kun en

svag Stonnen.
Porten blev sprcengt, og under vild Latter stormede

Folket op ad Trappen.
„Nu gjelder det," sagde Kammertjeneren, og rendte

med al Magt imod Cabinetsdoren, saa den klingende og
rastende sprang ud af Hcengflerne. — Ingen Ercellents
— Ingen Zinnober! —

Fortvivlet rendte det troe Tyende gjennem alle Voe-
relser; men intet Svar, ingen Lyd, kun et spottende Eccho
gjenlod fra Marmorvceggene. Zinnober syntes lyd- og

sporlss forsvunden. — Udenfor var det blevet roligere,
og en dyb, klangfuld Fruentimmerstemme, der, som han
bemcerkede gjennem Vinduet, tiltalte Folket, fik det snart
til sagte og mumlende imellem sig selv, til at forlade
Huset, idet det kastede betccnkelige Blikke op til Vinduerne.
„Nu er det atter roligt," sagde Kammertjeneren, „nu vil
Ercellentsen vel komme ud af sit Smuthul?" og gik der-
paa tilbage til Sovecabinettet, hvor han troede, at Mini-
steren maatte befinde sig.

Han kastede speidende Blikke rundtomkring, og blev
endelig horst forstrcrkket to ganste smaa tynde Been vaer,
som stak op as en antik Blomstervase, en dyrebar Present
af Fyrsten, og som Zinnober stedse havde staaende ved sit
Toilet. — Gjennembcrvet af Gysen ncrrmede han sig,

s
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og udbrod skælvende, da han kun altfor godt kjendte,
hvem Benene tilhorte, idet han sivede ned mellem Blom-
sterne: „Min Gud, min Gud, det er min naadige Herres,
Hs. ErcellentseS, Minister Zinnobers egne Been. Excel-
lents, Ercellents!" raabte han, idet han sivede ned i Vasen,
„hvad gjor De der, hvad har De at bestille dernede?" —

Men da Hr. von Zinnober forblev ubevoegelig, indsaae
Kammertjeneren den Fare, hvori Ercellentsen sveevede, og
at det var Tid til at sætte al Respect tilside. Han greb
Hs. Ercellents ved Hcelene og trak ham op. — Men
han var dod. — Erellcntsen var stecndod. Kammertfe-
neren brast ud i Graad, Jcrgeren og Tyendet strommede
til, man iilte ester Fyrstens Livloege. Imidlertid aftorrede
Kammertjeneren sin ulykkelige Herre med et Damastes
Haandkleede, lagde ham paa Sengen, og bedeekkede ham
med Silketæpper, saa kun det lille sammensirumpede Ansigt
blev synligt.

Nu traadte Froken Rosenfljon ind. Det var hende,
som, Himlen vced hvorledes, havde beroliget Svcermen.
Hun gik ledsaget af den gamle Lise, hen til den afsjcelede
Zinnober. Den Lille saae virkelig smukkere ud i Doden,
end han nogensinde for havde gjort. De smaa Dien-
laage vare tillukkede, Neesen meget hvid, paa Munden
svcrvede et vist blidt Smil; men iscrr bolgede det morke-
brune Haar ned i de fljonneste Lokker. Frokcncn strog

i

i

%
>.

MM



144

den Lille hen over Hovedet, og i samme Dieblik lynede i
mat Glands en rod Stribe frem. --

„Ha," udbrod Frokenen, idet hendes Dine straalede
af Gloede, „ha, Prosper Alpanus! hoie Mester, du holder
Ord! — Afsonet er hans Brede, og dermed al Skcendfel !"

„Ak," sagde gamle Lise, ak, du gode Gud, det er

dog nok ikke min lille Hansemand; saa smukt har han
aldrig seet ud. Der er jeg nu forgjeves gaaet til Byen,
og I har givet mig et flet Raad, Froken!"

„Knur kun ikke, Gamle," sagde Frokenen, havde I
blot ordentlig fulgt mit Raad og ikke trcengt eder tidligere
ind i dette Huus, end jeg var kommen, vilde Alt voere
bedre for eder. — Og jeg gjentager, at den Lille, som
ligger dod i Sengen der, er virkelig eders Son, den
lille Hansemand!"

„Naa," raabte Konen med spillende Dine, „naar altsaa
den lille Ercellents der virkelig er mit Barn, saa arver

jeg vel alle disse fljonne Sager, som staae her omkring,
samt hele Huset med Alt, hvad der er i det?"

„Nei," sagde Frokenen, det er nu aldeles forbi, I
har forstilet det rette Dieblik, for at vinde Gods og
Guld. — Eder er Rigdom, som jeg alt har sagt jer,
ikke bestemt." —

„Saa maa jeg dog," vedblev Konen, idet Taarcrne
flod hende over Kinderne, „vel idetmindstc tage min lille
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Hansemand i Forkloedet og boere ham hjem til mig selv,
hvor Proesten, der udstopper Fugle og Muldvarpe saa
deiligt, kunde" —

„Aa, hold inde med flige eenfoldige Tanker," sagde
Frokenen ganfle oergerlig, „deraf bliver aldeles Intet."

Da begyndte Konen at hulke hoit, klage og lamen-
tere. „Hvad har jeg nu as, at min Hansemand har op-
svunget sig til hoi Stand og stor Rigdom? — Var han
blevet hos mig, havde jeg kun opdraget ham i min Armod,
aldrig var han falden i hin fordomte Krukke, levede endnu,
og jeg havde maaflee havt Gloede og Velsignelse af ham.
Jeg havde da baaret ham omkring i min Kurv, Andre
havde følt Medlidenhed, og tilkastet mig mangt et Penge-
stykke; men nu" —

Der hortes Trin i Forsalen, Frokenen drev den
Gamle ud, med den Befaling, at hun fluide vente udenfor
Indgangen, naar hun da kjorte bort, vilde hun anvise
hende et useilbarligt Middel, hvorved hun paa eengang
kunde ende al sin Kummer, al sin Elendighed.

Nu traadte Nosabelverde endnu engang toet hen til
den Lille, og sagde med den dybeste Medlidenheds blode,
boevende Stemme:

„Stakkels Hansemand! Naturens Stifbarn! —

Jeg meente det godt med dig! — Vel kunde det voere

Daarflab af mig at jeg troede, at den ydre fljonne Gave,

(10)
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hvormed jeg begavede dig, vilde nedstraale mildt i dit
Hjerte, og opvakke en Stemme, som maatte sige dig, at
du ikke var den, hvorfor man holdt dig; mm at du
maatte strcebe ester, at gjore dig Dm liig, paa hvis Vinger
du Lamme, Vingelose, havede dig! — Men ingen indre
Stemme vaagnede; din lade, dosige Aand, formanede ikke,
at lofte sig, du gav ikke ester i din Dumhed, Grovhed
og Uvorenhed. Ak, -— havde du varet et ringe Noget,
forblevet en lille, uopdragen Lommel, havde du undgaaet
den sorsmadelige Dod! — Proöper Alpanus har imidler-
tid sorget for, at man i Doden holder dig for den Samme,
du ved min Magt syntes at vare i Livet. — Sov vel,
Hanfemand! — Sov »el!" —

Idet Rofabelverde forlod Voerelfet, traadte Fyrstens
Livlage tilligemed Kammertjeneren ind.

„Min Gud," udbrod Lagen, da han saae den dode
Zinnober og overbeviste sig om, at alle Midler til at
kalde ham tilbage til Livet vare forgjaves; „min Gud,
hvorledes er det tilgaaet?"

„Ak," svarede Kammertjeneren, „ak kjare Hr. Doctor,
Rebellionen eller Revolutionen stormede derude i Forsalen
ganste frygtelig. Hans Ercellence vilde vist, angstelig
for sit Liv, flygte ind i sit Toiletvarelse, gled ud, og —

„Ja, saaledes er det gaaet til," sagde Doctoren hoi-
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tideligt og bevseget, „af Frygt for at døe, har han styrtet
sig i Søben!"

Doren flot op, og Fyrsten Barsanuph styrtede ind
ined blegt Ansigt og efter ham syv endnn blegere Kam-
merherrer.

1

„Er det sandt, er det sandt?" raabte han; men da
han saae ren Alles Lig flot han tilbage, vendte Vinene
mod Himlen, og sagde, med Udtrykket as dyb Smerte:
„O, Zinnober!" Og de syv Kammerherrer raabte ester
Fyrsten: „O, Zinnober!" og trak, ligesom Fyrsten, Lom-
metorklcederne op af Lommerne, og holdt dem for Oinene.

„Hvilket Tab," begyndte Fyrsten, efter nogle Oie-
blikkes lydløse Jammer, „hvilket uerstatteligt Tab for
Staten! —Hvor sinde en Mand, der, som min Zinnober,
kan beere den gronplettede Tigers Orden med tyve Knap-
per! — Livlcege, og ham kunde I lade doe! Siig mig,
hvorledes gik det til, hvorledes kunde det flee — Hvoraf
døde den Fvrtreeffelige — hvoraf —? Dog, jeg seer
paa Folderne af Deres lcerde Ansigt, at Undersøgelsen vil
blive for kjedsommelig, derfor lader oS endnu udgyde
nogle Taarer ved den Afdødes Katafalk her, og derpaa
gaae til Taffels!"

Fyrsten holdt Lommetørklædet for Vinene og hul-
kede, Kammerherrerne gjorde ligesaa, og derpaa forlode
Alle Sorgestuen. Udenfor Døren stod den gamle Lise,
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som havde hcengt nogle Rever af de allerfljonneste guld-
gule Log, hvis Glands var tillokkende, over Armen.
Fyrstens Blik faldt paa disse Frugter; han blev stavende,
Smerten i hans Ansigt forsvandt, han smilede naadig
mildt, og sagde: „Har jeg dog nogensinde seet saadanne
smukke Log i mit Liv, de maae have en deilig Smag.
Scrlger hun disse Varer, gode Kone?"

„O, ja!" svarede Lise med et dybt Knir, „o ja,
naadigste Durchlauchtighed; af deres Salg ncerer jeg mig
tarveligt, saa godt det vil gaae, de ere sode som den
pure Honning; behager De, naadige Herre?"

Dermed rakte hun Fyrsten en Reve af de meest
glimrende Log. Han tog dem, smilte, smagte lidt derpaa
og udbrod da: „Kammerherrer! laan mig en Pennekniv."
Da han havde faaet en saadan, asstrcellede han et Log net
og nydeligt, og smagte paa noget af Marven.

„Hvilken Smag, hvilken Sodme, hvilken Krast, hvil-
ken Ild!" raabte han, idet Dinene spillede paa ham af
Henrykkelse; og derhos er det mig som om den forevigede
Zinnober stod for mig og tilhvistede mig: „kjob, kjob —

min Fyrste! Spils disse Log; Statens Vel udfordrer
det!" — Fyrsten trykkede den gamle Lise et Par Guld-
stykker i Haanden, og Kammerherrerne maatte stikke alle
Reverne i Lommerne. Endnu mere, han forordnede, at
ingen Anden skulde have Leverancen af Log til Hoffet,
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end Lise. Saalcdes kom Hansemands Moder, uden just
at blive rig, ud af al sin Nod og Elendighed; sikkert nok
var det, at et hemmeligt Trylleri af den gode Fce, Ro-
sabelverde, hjalp hende dertil.

Minister Zinnobers Ligbcgcrngelse var een af de
prcrgtigste, man nogensinde havde seet i Cerepia; Fyrsten
og alle Ridderne af den gronplettede Tiger fulgte Toget
i dyb Sorg. Alle Klokker lode, Kanoner tordnede, Alt
flod hen i Klager og Taarer — Alle solte med dybeste
Vemod deres store Tab. Og det var virkelig ogsaa paa
en vis Maade uerstatteligt; thi aldrig, aldrig fandtes der
en Minister siden, paa hvem Decorationen af den gron-
plettede Tigerorden med tyve Knapper kunde have passet
saaledes, som paa den forevigede, uforglemmelige Zin-
nober.

jt
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Det er nu paa Tiden, elsiede Lcrser, at den, som
har optegnet disse Blade, maa adskilles fra dig, og foler
derved en vis LEngstelighed og Vemod. Endnu Meget
vidste han at fortcrlle om den lille Zinnobers mecrkvoer-
dige Handlinger; men kastende sit Blik tilbage paa hvad
der allerede er foregaaet, foler han vel, at der allerede
deri indeholdes faameget Vidunderligt, Overdrevent, den
sunde Fornuft Modstridende, at han, ved endnu mere at
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sammendynge Sligt, maatte staae Fare for, ved at mis-
bruge din Ovcrbcerenhed, ganfle og aldeles at fordcerve
det med dig. — Har du imidlertid, gode Lceser, af og
til ret hjertelig leet over Et og Andet, saa var du i
den Stemning, som Skriveren af disse Blade onstede, og
da vil du, troer han, holde ham Meget tilgode.

Egentlig burde Historien her endes med den lille
Zinnobers tragifle Dod; men er det dog ikke behageligere,
naar der, istedetfor en sorgelig Gravlceggelse, flutteS med
et glad Bryllup?

Ikke lidet fomndrede Professor Terpinius sig, da
Balthasar forestillede ham Doctor Alpanus, og denne
forelagde ham Gavebrevet, hvorefter Balthasar var Be-
sidder af det en Miils Bei fra Cerepia fjernede Landsted,
med Skov, Agre og Enge; da han, neppe troende sine
egne Dine, mellem Inventariet fandt de kosteligste Kunst-
sager, ja Guld og Solvbarrer, hvis Vccrdi og Rigdom
langt overgik det fyrstelige Skatkammers, optegnede. Men
mere forundrede han sig, da han igjennem Balthasars
Lorgnet skuede den proegtige Ligkiste, hvori Zinnober laa,
og det paa eengang forekom ham, at der aldrig havde
vceret en Minister Zinnober; men kun en lille, uopdragen,
arrig Purk,' som man feilagtig havde anseet for en for-
ständig og viis Minister Zinnober.

Men til hoieste Grad steg Professorens Forbauselse
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da Prosper Alpanus forte ham omkring paa Landstedet,
viste ham sit Bibliothek og andre forunderlige Ting, fa
selv endog experimcnterede med selsvmme Planter og Dyr.

HoS Professoren opstod den Tanke, at det ikke var

synderlig bevendt med hans Naturforflning, og han sad
nu i en broget, herlig Trylleverden som indsiuttet i et
?Eg. Denne Tanke foruroligede ham saameget, at han
tilsidst groed som et Barn. Balthasar sorte ham derfor
ned i den rummelige Viinkfelder, hvor han saae glind-
sende Fade og blinkende Flafler. Her, meente Balthasar,
kunde han langt bedre studere, end i den fyrstelige Viin-
kfelder, og tilstroekkelig udgrandfle Naturen i den flfonne
Park.

-

-
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Dette beroligede Professoren.
Balthasars Bryllup blev nu hoitideligholdt paa Land-

stedet. Han — Vennerne, Fabian og Pulcher — Alle
vare sorbausede over Candidas Skfonhed, og den fortryl-
lende Inde, der laa i hendes Paakloedning, i hendes hele
Vcesen. — Det var virkelig ogsaa en Trylleglorie, der
omflod hende; thi Feen, Rosabelverde, der, efter at have
sorglemt sin hele Fortornelse, bivaanede Bryllupct som
Froken Rosenflfon, havde selv gjort hendes Toilet og
smykket hende med de flfonneste Roser. Nu kan man
nok vide, at en Kloedning maa sidde å merveille, naar
en Fee rakker sin Haand tilhfoelp. Desuden havde Rosa-
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belverde forceret Bruden et prægtigt, funklende Halsbaand,
som havde den magiske Virkning, at hun, ved at om-

slynge det, aldrig kunde blive fortrydelig over nogen Ube-
tydelighed, et flet syet Baand, en mislykket Haarprydelse
eller en lille Plet paa Blegetoiet. Disse Egenflaber, som
Halsbaandet gav hende, udbredte en besynderlig Ånde og

Munterhed over hele hendes Ansigt.
Brudeparret stod i den hoieste Salighedshimmel, og

— saa herlig virkede Alpans hemmelige, vise Trylleri —

at det alligevel havde Blik og Ord for de Hjertensvenner,
som forsamlede sig. Prosper og Rosabelverde sorgede for,
at de sksonneste Vidundere forherligede HoitidSdagen. Fra
Bufl og Krat tonede overalt sode Kjcerlighedstoner, medens
pragtfulde Tafler stege op med de herligste Spiser, og

betyngede med Chystalflafler, i hvilke de cedleste Vine,
som udgod Livsglod gjennem alle Gscesternes Aarer, strnk-
lede.

Natten var brudt frem, da spcendte ildflammende
Regnbuer sig over hele Parken, sarveglimrende Fugle og

Jnseeter, som flagrede op og ned; og naar de rystede
Vingerne, stovede Millioner Funker frem, der i evig Verel
dannede alleflags hulde Skikkelser, som dandsede og spogte
i Luften og forsvandt i Buflatset. Og dertil tonede stcer-
kere Skovens Musik, og Nattevinden, hemmelighedsfuldt
susende og sodt duftende svcrvede hen over Seenen.
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Balthasar, Candida og Vennerne kjendte den moegtige
AlpanuS; men Terpinius, der var halv beruset, lo hoit,
og meente, at bag alt dette stak ingen Anden, end den
Pokkers Karl, Fyrstens Operadccorateur og Fyrverker.

Skcerende Klokketoner lode. En glimrende Guld-
bille svang sig ned, satte sig paa Alpans Skulder, og

syntes at summe ham Noget sagte i Drei.
Alpanus reiste sig strar, og sagde hoitideligt: „El-

stede Balthasar — hulde Candida •— mine Venner! Det
er nu paa Tiden — Lothos kalder — jeg maa forlade
eder!" —

Derpaa noermede han sig Brudeparret og talte sagte
med det. Begge vare meget rorte. Prosper syntes, at
give dem allehaande gode Loerdomme og omfavnede dem
kjcerligt. Derpaa henvendte han sig til Stiftsdamen, der
hvistede ham Noget i Dret, Feeanliggender sagtens, som han
villig paatog sig. Imidlertid havde en lille Chrystalvogn,
bespoendt med to glimrende Libeller, forte af Fasanen,
soenkct sig ned fra Skyerne. — „Lev vel! Lev vel!" —

raabte Propper, steg ind i Vognen og svoevede op over
de flammende Regnbuer, til hans Kjoretoi endelig viste
sig som en lille, funklende Stjerne, der endelig stjulte sig
bag Skyerne.

„En herlig Mongolfiere," mumlede Terpinius, og
sank, overvoeldet af Vinens Kraft i dyb Sovn.
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Balthasar, mindende Alpanö Lare, vedblev paa del
Bedste at benytte Besiddelsen af det vidunderlige Landsted,
fom en god Digter; og da de ovrige Egenstaber, AlpanuS
havde roest derved, retfcrrdiggjorde sig, og Candida heller
aldrig aflagde sit Halssmykke, kunde det ikke feile, at Bal-
thasar forte det lykkeligste SEgtestab, som en Digter no-

gensinde har fort med en ung og deilig Kone.
SaaledeS fik Eventyret om Hanse mand, kaldet

Zinnober, en virkelig glad og lyksalig

En d e.



 



 



 



 


